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between the
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and the
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the Republic of Serbia, represented by Mrs

Diana Dragutinovic Minister of Finance, on

behalf of the Government as the (hereinafter called the ““Borrower’’)
representative of the Republic of Serbia,

of the first part and,

the European Investment Bank having its seat

at 100 blvd Konrad  Adenauer,  L-2950

Luxembourg, represented by the Vice- (hereinafter called the ““Bank’’)
President, Mr Dario Scannapieco,

of the second part



WHEREAS:

(1)

(3)

The Borrower has stated that it desires to undertake a project (hereinafter called the “Project”)
through its Ministry of Health (the Borrower, acting through its Ministry of Health, hereinafter also
called the “Promoter”) consisting in the modernisation, redevelopment and extension of Serbia’s
four tertiary care hospitals in Belgrade, Kragujevac, Nis and Novi Sad, as more particularly
described in the technical description (hereinafter called the “Technical Description”) set out in
Schedule | hereto.

The total cost of the Project, as estimated by the Bank is EUR 430,000,000 (four hundred and thirty
million euros) to be financed as follows:

Source Amount (M EUR)
Government of the Republic of Serbia 165.80
EU Commission Funds/CARDS Programme 38.60
World Bank 15.60
Bilateral donors 10.00
Credit from the Bank 200.00
TOTAL 430.00

The financing of the Project under this Contract is secured by the guarantee agreement entered
into on 29 August 2007 by and between the European Community and the Bank pursuant to Article
8 of the Council Decision 2006/1016/EC of 19 December 2006.

The Republic of Serbia (legal successor of the State Union Serbia and Montenegro and legal
successor of the Federal Republic of Yugoslavia) and the Bank concluded a Framework
Agreement on 13 December 2001 (hereinafter called the “Framework Agreement”). The Republic
of Serbia acknowledges that this operation falls within the scope of such Framework Agreement.

To enable it to complete the financing required for the Project, the Borrower requested the Bank to
establish in its favour a credit up to the amount of EUR 200,000,000 (two hundred million euros).

In response to the Borrower’s request, being satisfied that the financing of the Sub-projects come
within the scope of its functions and conform to the aims of the Framework Agreement, and relying,
inter alia, on the statements and facts cited in these Recitals, the Bank, signed on the
8th December 2006 in Belgrade a first contract with the Borrower for an amount of
EUR 80,000,000 (eighty million euros); now, the Bank has decided to accede to the Borrower's
request hereunder by making available to it a second credit in an amount of EUR 70,000,000
(seventy million euros) being the Borrower's immediate financial requirements, and is willing to
enter, in due course, into a further finance contract for the balance of the amount cited in Recital

(2).

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as rationally as
possible in the interests of the European Community and, accordingly, the terms and conditions of
its loan operations must be consistent with relevant European Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task Force, as established within
the GAFI/Organisation for Economic Cooperation and Development, the Bank gives special
attention to its transactions and its business relations in those cases where it provides finance (a)
for a project located in a country that does not sufficiently apply those recommendations or (b) for
a borrower or beneficiary resident in any such country.

It is to be understood that references herein to Articles, Paragraphs, Sub-paragraphs Recitals and
Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise, references respectively to articles,
paragraphs and sub-paragraphs of, and recitals and schedules to this Contract; and the following
terms have the respective meanings assigned to them in the Recitals and Articles specified
hereafter.

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:
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ARTICLE 1
Credit and disbursement

1.01 Amount and allocation of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a
credit (hereinafter called the “Credit”) in an amount up to EUR 70,000,000 (seventy million
euros) for the financing of the Project.

1.02 Disbursement procedure
1.02(1) Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 7 (seven) tranches. The amount of each tranche,
if not being the undrawn balance of the Credit, shall be a minimum of EUR 10,000,000 (ten
million euros). The amount of the first Tranche shall be a minimum of EUR 5,000,000 (five
million euros). A tranche requested by the Promoter in accordance with Article 1.02(2) is
hereinafter referred to as a “Tranche”.

1.02(2) Disbursement Request

From time to time up to 31 December 2011, the Promoter may present to the Bank a written
request (a “Disbursement Request’’), substantially in the form set out in Schedule IlI, for
the disbursement of a Tranche.

The Disbursement Request must reach the Bank at least fifteen (15) calendar days prior to
the preferred date for disbursement.

Save where the evidence has been already supplied, the Disbursement Request shall be
accompanied by evidence of the authority of the signatory or signatories, together with their
authenticated specimen signatures.

The Disbursement Request shall specify:
(i)  the amount of the Tranche;

(i)  the preferred date for disbursement, which shall be a Relevant Business Day (as
defined in Article 5.01), falling not less than fifteen (15) calendar days following the
date of the Disbursement Request, it being understood that the Bank may disburse
the Tranche up to four (4) calendar months from the date of the Disbursement
Request;

(iii)  whether the Tranche bears a fixed rate of interest (i.e. it is a “Fixed-Rate Tranche”)
or a variable rate of interest at a fixed spread (i.e. a ““Variable Rate Tranche’’), both
pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred terms for repayment of principal, chosen in accordance with Article 4.01;
(v)  the preferred Payment Dates, chosen in accordance with Article 5.01;

(vi)  the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance with
Article 3.01;

(vii) whether the disbursement is aimed at financing the construction works of any of the
four clinical centres mentioned in Recital (1);

(vii) the Borrower’s proposal for Interest Revision/Conversion Date (as defined in
Schedule V) if any;

(ix) the IBAN code and Swift BIC of the account to which the Tranche is to be disbursed,
as described under Article 1.03(2); and

(x) at the discretion of the Borrower, the following respective elements, if any, as
previously indicated by the Bank, that is to say:

(a) in the case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be applicable to
the Tranche up to Maturity Date (as defined in Article 4.01) or the first
Interest Revision/Conversion Date, if any; and



(b) in the case of a Variable Rate Tranche, the Spread (as defined in Article
3.01) to be applicable up to the Maturity Date or the Interest
Revision/Conversion Date, if any.

Subject to the second to last paragraph of Article 1.02(3), each Disbursement Request is
irrevocable.

1.02(3) Disbursement Notice

Between ten (10) and fifteen (15) days before the date of disbursement of a Tranche the
Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.02(2), deliver to the Promoter
a notice (hereinafter a “Disbursement Notice’’), which shall specify:

(i) the amount of disbursement;

(i)  the date on which the Tranche is scheduled to be disbursed (hereinafter referred to as
the ‘““Scheduled Disbursement Date’’), disbursement being in any case subject to
the conditions of Article 1.04;

(iii)  the interest rate basis;
(iv)  (a)for a Fixed-Rate Tranche the fixed interest rate, and

(b)for a Variable Rate Tranche the Spread;

that applies up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date, if any;
v)  the terms for repayment of principal and the periodicity of the payment of interest;
vi)  the applicable Payment Dates;
vii) the Interest Revision/Conversion Date, if any; and
viii) the Maturity Date.
If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not conform to the
corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the Promoter may within three
(3) Business Days following receipt of the Disbursement Notice revoke the Disbursement

Request by notice to the Bank and thereupon the Disbursement Request and the
Disbursement Notice shall be of no effect.

For the purposes of this Contract “Business Day” means a day on which commercial banks
are open for business in Luxembourg.

1.03 Currency and account of disbursement
1.03(1) Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR.
1.03(2) Account of disbursement

The amount of each Tranche shall be disbursed by the Bank on behalf and for account of
the Borrower by transfer to a special account being entitled "Clinical Centres / B" opened in
the name of the Ministry of Finance of the Borrower with the National Bank of Serbia and
bearing a number which is to be communicated to the Bank by a duly authorised officer of
the Ministry of Finance of the Borrower in writing accompanying the first Disbursement
Request.

1.04 Conditions of disbursement
1.04(1) First Tranche

The disbursement of the first Tranche under this Contract shall be subject to the Bank
having received by the Borrower on or before the date falling seven (7) Business Days
preceding the Scheduled Disbursement Date the following documents or evidence in form
and substance satisfactory to it:

(i) a legal opinion in the English language issued by the Ministry of Justice of the
Borrower, confirming that



the conclusion of this Contract has been authorised by a decision of the
Government of the Republic of Serbia,

the Contract is duly executed by the Borrower,
its provisions are in full force and effect,

it is valid, binding and enforceable in the Republic of Serbia in accordance with
its terms, and

no exchange control restrictions are in place or consents are required in order to
permit the receipt of all amounts to be disbursed hereunder on the special
account mentioned in Article 1.03(2) and to permit the repayment of the Loan
and the payment of interest and all other amounts due under this Contract;

evidence in the English language that the Promoter has established a Project
Implementation Unit or an organisation with equivalent function (“‘PIU”) to the
satisfaction of the Bank and that it is adequately staffed with qualified and dedicated
personnel for carrying out the following duties: (i) tender preparation, publication,
evaluation and award processes, (ii) co-ordination of activities and administrative
support to the project teams of the four clinical centres mentioned in Recital (1); and
(iii) management of the disbursement process and provision of progress reports to the
Bank.

1.04(2) All Tranches

Furthermore, the disbursement of each Tranche under Article 1.02(2), including the first,
shall be subject to receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling seven (7) Business Days preceding the relevant Scheduled Disbursement
Date the following documents or evidence in form and substance satisfactory to it:

(i)

(iii)

(iv)

(v)

evidence of the authority of the person or persons authorised to sign the
Disbursement Requests and any other documents and/or notifications provided for
under this Contract, as well as the authenticated specimen signature of such person
or persons;

a recent confirmation that such part of the budgetary funds and grants referred to in
Recital (2) are and/or will be available to the Promoter as is necessary to enable the
undisturbed progress of the execution of the Project in accordance with Schedule |
during the current budgetary year and, if the relevant budget law has been adopted,
any budgetary year falling thereafter;

documents demonstrating that it may reasonably be expected that the Promoter will
have incurred, by the 180th day falling after the preferred date for disbursement
specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure in an amount at least
equal to the 80% of the amount of the Tranche to be disbursed, provided that, for the
purposes of this Contract generally, "Qualifying Expenditure"” means expenditure
(including costs of design and supervision, if relevant, and net of taxes and duties
payable by the Promoter) incurred by the Promoter in respect on works, goods and
services in respect of items specified in the Technical Description as eligible for
financing under the Credit;

documents demonstrating that the Promoter has incurred Qualifying Expenditure in
an amount at least equal to the aggregate of the 80% of the amount of the last
disbursed Tranche, if any, and 100% of the amounts of all the Tranches, if any,
disbursed prior to the last disbursed Tranche;

a certificate from the Borrower in the form of Schedule IV.

1.04(3) Tranches Regarding Construction Contracts

Without prejudice to any other condition set out in this Article 1.04 disbursements aimed at
financing the construction works of each of the four clinical centres mentioned in Recital (1)
shall be further subject to the Bank having received by the Borrower on or before the date
falling seven (7) Business Days preceding the Scheduled Disbursement Date and in any
case prior to the actual awarding of the first construction contracts for each of the four
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clinical centres mentioned in Recital (1) the following documents or evidence in form and
substance satisfactory to it:

(i) a copy of the first construction contract to be awarded for each clinical centres
mentioned in Recital (1) for the Bank’s non objection;

(i)  a copy of the Master Plan, within which the Project will be implemented, for each of
the four clinical centres;

(iii)  evidence that the scope and the design of the plan has been reviewed in order to be
consistent with (i) the outcome of the tertiary care model and business planning
exercises of the Capacity Building for Tertiary Health Care programme funded by the
European Agency for Reconstruction, and (ii) the up to date findings of the Health
Sector reconfiguration Strategy programme funded by the World Bank; and

(iv) environmental studies, if required by the applicable legislation.
1.04(4) Last Tranche

In case a Disbursement Request is made without the conditions set out in Article 1.04
having been fulfilled, such Disbursement Request shall be deemed to have been received
by the Bank on the date on which the Bank is satisfied that such conditions have been
fulfilled.

The submission of the last Disbursement Request under Article 1.02(2), shall be subject to
the Bank having received, in form and substance acceptable to it, by the Borrower:
(i) documents demonstrating to the satisfaction of the Bank that it may reasonably be
expected that the Promoter will have incurred, by the 180th day falling after the preferred
date for such disbursement specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure
in an amount equal to the 100% of the amount of the Tranche to be disbursed; and (ii)
documents demonstrating to the satisfaction of the Bank that the Promoter has incurred
Qualifying Expenditure in an amount equal to the 100% of the amounts of all previously
disbursed Tranches.

1.04(5) General provisions on the conditions of disbursement

Notwithstanding the provision of the previous paragraph, if any part of the documents
received pursuant to Article 1.04 is not satisfactory to the Bank, the Bank may disburse,
without prejudice to the minimum amount set out in Article 1.02(1), an amount equal to the
amount being the subject of the relevant Disbursement Request less the amount
corresponding to the undocumented incurred and forecasted Qualifying Expenditure.

1.05 Deferment of disbursement
1.05(1) Grounds for deferment

The Bank shall, upon a written request of the Borrower, defer disbursement of any Tranche
in whole or in part to a date specified by the Borrower being a date falling not more than six
(6) months from its Scheduled Disbursement Date. In such a case, the Borrower shall pay
deferment indemnity as determined pursuant to Article 1.05(2) below. Any request for
deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is made at least seven (7)
Business Days before its Scheduled Disbursement Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfiled as of the specified date,
disbursement will be deferred to a date agreed between the Bank and the Borrower falling
not less than seven (7) Business Days following the fulfilment of the conditions of
disbursement to the satisfaction of the Bank.

1.05(2) Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche (as defined below in this Article 1.05(2)) is
deferred, whether on request of the Borrower as set out in Article 1.05(1) or by reason of
non-fulfilment of the conditions of disbursement, the Borrower shall, upon demand by the
Bank, pay an indemnity on the amount of which disbursement is deferred. Such indemnity
shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual disbursement date or, as
the case may be, until the date of cancellation of the Tranche at a rate equal to Ry minus R;,
where:
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“Ry” means the rate of interest that would have applied from time to time pursuant to
Article 3.01 and the relevant Disbursement Notice, if the Tranche had been disbursed
on the Scheduled Disbursement Date

and

“R,” means the EURIBOR less 0.125% (12.5 basis points); provided that for the purpose
of determining EURIBOR in relation to this Article 1.05, the relevant periods provided
for in Schedule Il shall be successive periods of one (1) month commencing on the
Scheduled Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(a) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at the end of
every month and be payable in accordance with Article 1.07;

(b)  shall be calculated using the day count convention applicable to Ry;
(c) where R; exceeds Ry, shall be set at zero; and
(d)  shall be payable in accordance with Article 1.07.

In this Contract a ‘““Notified Tranche”” means a Tranche in respect of which the Bank has
issued a Disbursement Notice, and such Tranche has not been revoked by the Borrower
under Article 1.02(3).

1.05(3) Cancellation of disbursement deferred by six months

The Bank may, by notice to the Borrower, cancel a disbursement which has been deferred
under Article 1.05(1) by more than six (6) months in aggregate. The cancelled amount shall
remain available for disbursement under Article 1.02.

1.06 Cancellation and suspension
1.06(1) Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice given to the Bank cancel, in whole or in part and
with immediate effect, the undisbursed portion of the Credit. However, the notice shall have
no effect on a Notified Tranche whose Scheduled Disbursement Date falls within seven (7)
Business Days following the date of the notice.

1.06(2) Bank’s right to suspend and cancel

The Bank may, by notice to the Borrower, in whole or in part suspend and/or cancel the
undisbursed portion of the Credit at any time, and with immediate effect:

(i) upon an event mentioned in Article 10.01;

(i) in exceptional circumstances adversely affecting the Bank’s access to the capital
market, save as regards a Notified Tranche;

(iii) if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings given by
the Borrower in Articles 6 and 8.03 have been complied with.

Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit under Article 4.03(1), the
Bank may also suspend it. Any suspension shall continue until the Bank ends the
suspension or cancels the suspended amount.

1.06(3) Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
1.06(3)(i) SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01, the
Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05(2).

1.06(3)(i) CANCELLATION
If, pursuant to Article 1.06(1), the Borrower cancels
(i) a Fixed-Rate Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under Article 4.02(2)(i)

(i)  a Variable Rate Notified Tranche, no indemnity is payable.
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If the Bank cancels the disbursement of a Fixed-Rate Notified Tranche pursuant to Article
1.05(3), the Borrower shall indemnify the Bank under Article 4.02(2).

If the Bank cancels a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01 or 10.02,
the Borrower shall indemnify the Bank under Article 10.03.

Save in these cases, no indemnity is payable upon cancellation by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is deemed to have
been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date or, to the extent that the
disbursement of the Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the
cancellation notice.

1.06(4) Cancellation after expiry of Credit

1.07

2.01

2.02

2.03

2.04

3.01

At any time after the deadline for the Borrower to submit a Disbursement Request under
Article 1.02(2), the Bank may by notice to the Borrower, and without liability arising on the
part of either party, cancel any part of the Credit other than a Notified Tranche.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in EUR. They shall be payable
within seven (7) days of the Borrower's receipt of the Bank’s demand or within any longer
period specified in the Bank’s notice of demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The loan made under the Credit (hereinafter the “Loan’’) shall comprise the aggregate of
the amounts disbursed by the Bank, as notified by the Bank upon the occasion of the
disbursement of each Tranche.

Currency of repayments

Each repayment of a Tranche under Article 4 or, as the case may be, Article 10 shall be in
EUR.

Currency of interest and other charges

Interest and any other applicable charges payable by the Borrower under Articles 1, 3, 4
and, where applicable, 10 shall be calculated and be payable in EUR.

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank

After each disbursement of a Tranche, the Bank shall deliver to the Borrower a summary
statement showing the disbursement date and amount, repayment terms and the interest
rate of and for that Tranche. Such confirmation shall include an amortisation table in
accordance with the relevant Disbursement Notice.

ARTICLE 3
Interest

Rate of interest

Fixed Rate and Spreads (as defined hereafter) are available for periods of not less than four
(4) years.

3.01(1) Fixed-Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed-Rate Tranche
semi-annually in arrears on the relevant Payment Dates as specified in the relevant
Disbursement Notice pursuant to Article 5.01, commencing on the first such Payment Date
following the date of disbursement of the Tranche.
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Interest shall be calculated on the basis of Article 5.02(i) at the Fixed Rate. In this Contract,
“Fixed Rate’” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the
applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for
loans made at a fixed rate of interest, denominated in EUR and bearing equivalent terms for
the repayment of capital and the payment of interest.

3.01(2) Variable Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Variable Rate Tranche
at Variable Rate (as defined below) quarterly, semi-annually or annually in arrears on the
relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement Notice pursuant to Article 5.01
and according to the methodology set out in Schedule 1.

The Bank shall notify the Variable Rate to the Borrower within ten (10) days following the
commencement of each Variable Rate Reference Period.

Interest shall be calculated in respect of each Variable Rate Reference Period on the basis
of Article 5.02(ii).

In this Contract:

“Variable Rate” means a fixed-spread variable interest rate, that is to say an annual
interest rate equal to EURIBOR plus or minus the Spread, determined by the Bank for each
successive Variable Rate Reference Period.

“Variable Rate Reference Period’’ means each period of six (6) months from one Payment
Date to the next relevant Payment Date, provided that the first Variable Rate Reference
Period shall commence on the Scheduled Disbursement Date of the Tranche.

‘“Spread”” means such fixed spread to EURIBOR (being either plus or minus) determined by
the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Notice or the
Revision/Conversion Proposal.

3.01(3) Revision/Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a
Tranche, it shall, from the effective date of the conversion, pay interest at a rate determined
in accordance with the provisions of Schedule V.

3.02 Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, interest shall accrue
on any overdue sum payable under the terms of this Contract from the due date to the date
of payment at an annual rate equal to EURIBOR plus 2% (200 basis points) and shall be
payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining
EURIBOR in relation to this Article 3.02, the relevant periods within the meaning of Schedule
Il shall be successive periods of one (1) month commencing on the due date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual rate that is the
sum of the interest rate determined pursuant to Article 3.01(1) plus 0.25% (25 basis points) if
that annual rate exceeds, for any given relevant period, the rate specified in the preceding
paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Tranche, the following rate
per annum shall apply, namely the relevant interbank rate which is generally retained by the
Bank for transactions in that currency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance
with the market practice for such rate.

ARTICLE 4
Repayment

4.01 Normal repayment

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment Dates specified in
the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the amortisation table
delivered pursuant to Article 2.04.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:
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(i) repayment of a Tranche shall be made:

(@) in the case of a Fixed-Rate Tranche semi-annually either (i) by equal
instalments of principal or (ii), to the extent the Borrower did not request the
Revision/Conversion procedure in the relevant Disbursement Request, on a
constant annuity basis, so that the aggregate of principal and interest payable
in respect of the Tranche shall be nearly as possible the same on each
repayment date; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche, semi-annually by equal instalments of
principal; and
(i)  the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling on or not
later than the first Payment Date immediately following the sixth anniversary of the
Scheduled Disbursement Date of the Tranche and the last repayment date shall be a
Payment Date falling not earlier than four (4) years and not later than twenty-five (25)
years from the Scheduled Disbursement Date.

The last repayment date of a Tranche specified pursuant to this Article 4.01 is hereinafter
referred to as the Maturity Date.

Voluntary prepayment

4.02(1) Prepayment option

Subject to Articles 4.02(2) and 4.03(3), the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest thereon, upon giving one (1) month’s prior written notice
(hereinafter a “Prepayment Notice’) specifying the amount thereof to be prepaid (the
“Prepayment Amount”) and the date on which the Borrower proposes to effect
prepayment (the ‘“Prepayment Date’’), which date shall be a Payment Date for that
Tranche.

The Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.

4.02(2) Prepayment indemnity

4.02(2)(i)

FIXED-RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on the Interest
Revision/Conversion Date, if any. In respect of each Prepayment Amount of a Fixed-Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date an indemnity equal to
the present value (as of the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(i) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period
from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(i)  the interest that so would accrue over that period, if it were calculated at the EIB
Redeployment Rate (as defined below), less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the EIB Redeployment
Rate, applied as of each relevant Payment Date.

In this Contract, “EIB Redeployment Rate”” means the Fixed Rate in effect one (1) month
prior to the Prepayment Date (or if unavailable on the day of indemnity calculation by the
Bank) and having the same terms for the payment of interest and the same repayment
profile to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the
Prepayment Amount.

4.02(2)(i) VARIABLE RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Variable Rate Tranche without indemnity on any relevant
Payment Date.

4.02(3) Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than fifteen (15) days prior to the Prepayment
Date, of the Prepayment Amount, of the accrued interest due thereon, and, in case of
prepayment of a Fixed-Rate Tranche, of the indemnity payable under Article 4.02(2)(i) or, as
the case may be, that no indemnity is due.
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Not later than the Acceptance Deadline (as defined below), the Borrower shall notify the
Bank either:

(i) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the Bank; or
(i) that it withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (i), it shall effect the prepayment. If the
Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to confirm it in due time, it may not effect
the prepayment. Save as aforesaid, the Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued interest and
indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

For the purpose of this Article 4.02, the ““Acceptance Deadline” for a notice is:

(i) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 on
a Business Day; or

(i)  11h00 on the next following day which is a Business Day, if the notice is delivered
after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a day which is not a
Business Day.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in the Recitals hereto
to a level at which the aggregate of the Credit exceeds 50% of such cost, the Bank may in
proportion to the reduction forthwith, by notice to the Borrower, cancel the Credit or demand
prepayment of the Loan.

PARI PASSU TO REPAYMENT OF ANOTHER TERM LOAN

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan, or any other
financial indebtedness, originally contracted by it for a term of more than five (5) years
(hereafter a "Term Loan”) otherwise than out of the proceeds of a new loan having a term at
least equal to the unexpired term of the loan prepaid, the Bank may, by notice in writing to
the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the Loan in such proportion
as the repaid amount of the Term Loan bears to the aggregate outstanding amount of all
Term Loans.

The Bank shall address its notice to the Borrower within thirty (30) days of receipt of notice
under Article 8.02 (ii).

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03(1), together with any interest
accrued and any other sum then payable under this Contract in respect of the amount
prepaid shall be paid on the date indicated by the Bank, which date shall fall not less than
thirty (30) days from the date of the Bank’s notice of demand.

If, moreover, the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment
Date, the Borrower shall indemnify the Bank in such amount as the Bank shall certify is
required to compensate it for receipt of funds otherwise than on a relevant Payment Date.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall be applied pro
rata or, at its option, by inverse order of maturity to each outstanding instalment.

If the Bank demands a partial prepayment of the Loan, the Borrower, in complying with the
demand, may, by notice to the Bank, delivered within five (5) Business Days of its receipt of
the Bank's demand, choose the Tranches to be prepaid and exercise its option for
application of the prepaid sums.

This Article 4 shall not prejudice Article 10.
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ARTICLE 5
Payments

5.01 Payment Date definition
In this Contract “Payment Date”” means

(i) for a Fixed-Rate Tranche the semi-annual dates specified in the Disbursement Notice
in each year; and

(i) for a Variable Rate Tranche, the dates falling at semi-annual intervals from the
Scheduled Disbursement Date

until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any, save that, in
case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(i)  for a Fixed-Rate Tranche the following Relevant Business Day, without adjustment to
the interest due under Article 3.01;

(i)  for a Variable Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is a
Relevant Business Day (or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant
Business Day) with corresponding adjustment to the interest due under Article 3.01;
and

“Relevant Business Day’’ means a day on which the Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer (TARGET) payment system operates.

5.02 Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under this Contract,
and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following
respective conventions:

(i) for a Fixed-Rate Tranche a year of 360 days and a month of 30 days; and
(i)  for a Variable Rate Tranche, a year of 360 days and the number of days elapsed.
5.03 Time and place of payment

Any sums other than of interest, indemnity and principal are payable within seven (7) days of
the Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the respective
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall indicate the account not less
than fifteen (15) days before the due date for the first payment by the Borrower and shall
notify any change of account not less than fifteen (15) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not apply in the case of
payment under Article 10.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

ARTICLE 6
Undertakings

6.01 Use of Loan and available other funds
The Promoter shall use the proceeds of the Loan exclusively for the execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it will make available to the Promoter the other funds listed in
Recital (2) and that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the
Project.

6.02 Implementation and completion of the Project

The Promoter shall carry out the Project in accordance with the Technical Description
(Schedule 1.1) as may be modified from time to time with the approval of the Bank, and
complete it by the final date specified therein.

Twelve months prior to the completion of the construction works relating to each of the four
clinical centres mentioned in Recital (1) the Promoter shall prepare for each clinical centre a
decanting and transfer plan.
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The Promoter shall ensure that the procurement and the delivery of the relevant equipment
is timed in accordance with the Project implementation plans to ensure that the buildings are
adequately prepared prior to their delivery and installation.

So long as the Loan is outstanding the Promoter shall ensure that the initiatives aimed at
encouraging changes in clinical and management practice and technology are continued as
the investment in the four clinical centres mentioned in Recital (1) is planned in detail and
implemented fully.

So long as the Loan is outstanding the Borrower shall ensure that sufficient resources are
available for covering the annual operating costs of the four clinical centres mentioned in
Recital (1).

6.03 Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (2), the
Borrower shall obtain finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to
make sure the Project is completed in accordance with the Technical Description. The
Borrower’s plans for funding the excess cost shall be submitted in a timely manner to the
Bank for approval.

6.04 Procurement procedure

So long as the Loan is outstanding, the Promoter warrants and undertakes towards the
Bank that all works, goods and services for the Project have been, and will be, ordered,
purchased and secured either (a) insofar as they apply to the Promoter or to the Project, in
accordance with EU law and the relevant EU Directives, or (b) in any other case by open
international tender or other acceptable procurement procedure complying, to the Bank’s
satisfaction, with its policy as described in its Procurement Guide in force at the date of this
Contract.

6.05 Continuing Project Undertakings

So long as the Loan is outstanding, the Borrower or the Promoter, as the case may be,
shall:

1. Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all works and property forming part
of the Project as required to keep it in good working order and secure adequate funds
for the said purposes;

2. Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing, retain title
to and possession of all or substantially all the assets comprising the Project or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Project in substantially
continuous operation in accordance with its original purpose; provided that the Bank
may withhold its consent only where the proposed action would prejudice the Bank's
interests as lender to the Borrower or would render the Project ineligible for financing
by the Bank under the Statute or under Article 267 of the Treaty of Rome; and

3. Insurance: insure all works and property forming part of the Project with first class
insurance companies in accordance with the most comprehensive relevant industry
practice;

4. Rights and permits: maintain in force all rights of way or use and all permits
necessary for the execution and operation of the Project; and

5. Environment: implement and operate the Project in conformity with the Environmental
Laws:

‘Environmental Laws” means EU law, as well as any applicable international
treaties, whose principal object is the preservation, protection or improvement of the
Environment, to the extent implemented by the law of Republic of Serbia or specified
by the Bank prior to the date of this Contract, and

“Environment” means the following, in so far as they affect human well-being:
(@) fauna and flora;

(b)  soil, water, air, climate and landscape; and
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(c)  cultural heritage and the built environment and includes working conditions of
workers engaged on the Project and its social effects;

6. General law: execute and operate the Project with the aim of conforming to the
principles of EU law directly applicable to the Borrower and the Project, as
implemented in the laws of the Borrower.

Project implementation unit

The Borrower shall maintain the already existing PIU or another organisation with equivalent
function acceptable to the Bank and shall ensure that it is adequately staffed with qualified
and dedicated personnel for carrying out the following duties: (i) tender preparation,
publication, evaluation and award processes, (ii) co-ordination of activities and
administrative support to the project teams of the four clinical centres mentioned in Recital
(1); and (iii) management of the disbursement process and provision of progress reports to
the Bank.

The Borrower shall ensure that the PIU or another organisation with equivalent function
acceptable to the Bank is supported and advised by the technical assistance financed by the
European Agency for Reconstruction or its legal successor.

Integrity Commitment

The Borrower warrants and undertakes that it has not committed, and no person to its
present knowledge has committed, any of the following acts and that it will not commit, and
no person, with its consent or prior knowledge, will commit any such act, that is to say:

(i) the offering, giving, receiving or soliciting of any improper advantage to influence the
action of any person holding a public office or function or a director or employee of a
public authority or public enterprise or a director or official of a public international
organisation in connection with any procurement process or in the execution of any
contract in connection with those elements of the Project; or

(i)  any act which improperly influences or aims improperly to influence the procurement
process or the implementation of the Project to the detriment of the Borrower,
including collusion between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister of the Borrower, any State Secretary of the
Borrower, any Assistant Minister of the Borrower, any Advisor to a Minister of the Borrower,
the manager or any staff member of the PIU shall be deemed the knowledge of the
Borrower. The Borrower undertakes to inform the Bank if it should become aware of any fact
or information suggestive of the commission of any such act.

ARTICLE 7
Pari Passu, Security and Clauses by Inclusion

Pari Passu

So long as any part of the Loan remains outstanding, the Borrower shall ensure that the
Credit ranks, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other present
and future unsecured obligations under any Debt Instrument of the Borrower.

In particular, if the Bank makes a demand under the conditions mentioned in Article 10.01 or if
an event or potential event of default under any unsecured and unsubordinated Debt
Instrument of the Borrower or of any of its agencies or instrumentalities has occurred and is
continuing, the Borrower shall not make (or authorize) any payment in respect of any other
such Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) without simultaneously
paying, or setting aside in a designated account for payment on the next Payment Date a sum
equal to, the same proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion
that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that
Instrument. For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out the proceeds
of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold claims
under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, “Debt Instrument” means (i) an instrument, including any receipt or
statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit
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under a refinancing or rescheduling agreement), (ii) an obligation evidenced by a bond,
debenture or similar written evidence of indebtedness and (iii) a guarantee of an obligation
arising under a Debt Instrument of another; provided in each case that such obligation is
governed by a system of law other than the law of the Borrower.

Security

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of any Debt
Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if so required by
the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of its obligations under
this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

Clauses by inclusion

If, at any time while any part of the Loan or any other amount is outstanding, the Borrower
shall conclude with any other medium or long term financial creditor a financing agreement
that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial
situation that is stricter than any equivalent provision of this Contract, the Borrower shall so
inform the Bank and shall, at the request of the Bank, execute an agreement to amend this
Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8
Information and Visits

Information concerning the Project
The Promoter shall:
(i) deliver to the Bank

(a) the information in content and in form, and at the times, specified in the
Schedule 1.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to
this Contract, and

(b) any such information or further document concerning the financing,
procurement, implementation, operation and environmental impact of or
for the Project as the Bank may reasonably require;

provided always that, if such information or document is not delivered to the Bank on
time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by
employing its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrower’s
expense, and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary
for the purpose;

(i)  if so requested, promptly provide to or procure for the Bank all documents and
information necessary to enable the Bank to follow the physical and financial progress
of the Project;

(iii)  submit to the Bank for approval any material change to the Project, namely on the
price, design , plans, timetable, financing plan in relation to the disclosures made to
the Bank prior to the signing or disbursement of this Contract;

(iv) (1) retain, in a single location, for inspection during six (6) years from the conclusion
of each contract financed by means of the Loan, the full terms of the contract itself
and true copy thereof, as well as all material documents pertaining to the procurement
process and to the execution of the contract and (2) procure that the Bank may
inspect the records and documents referred to in this Article 8.01(iv)(1) as well as the
contractual documents that the contractor is obliged to retain under its contract;

(v) provide to the Bank annually, if so requested, a list of policies in force covering the
insured property forming part of the Project, together with confirmation of payment of
the current premiums; and

(vi) promptly inform the Bank of (a) any action or protest initiated or any objection raised
by any third party or any complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced against it with regard to environmental or other matters affecting
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the Project; or (b) any fact or event known to the Borrower, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project.

Information concerning the Borrower
The Borrower shall inform the Bank:
(i) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any EU funding;

(i)  immediately, of any fact obliging it and any demand made to it either to prepay by
reason of default, in whole or in part, any loan made to it by a third party or to
discharge by such reason ahead of maturity any indebtedness arising out of a
financial transaction or any part thereof;

(iii) any event or decision that constitutes or may result in the events described in Article
4.03;

(iv) any intention on its part to relinquish ownership of any material component of the
Project (according to Article 6.05(ii);

(v) any intention on its part to grant any security over any of its assets in favour of a third
party or to procure the provision of any guarantee with recourse to the Borrower as
described in Article 7;

(vi) generally of any fact or event which might prevent the fulfiiment of any obligation of
the Borrower under this Contract; and

(vii) any event listed in Article 10.01 having occurred or being threatened or anticipated.
Visits by Bank and documents

So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall ensure that persons designated by
the Bank, who may be accompanied by representatives of the Court of Auditors of the
European Communities, will be permitted to visit the sites and to conduct such checks as
they may wish. For this purpose the Borrower shall provide these persons and
representatives, or ensure that they are provided, with all necessary assistance.

Investigations and information
The Borrower undertakes:

(i) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate and/or
terminate and/or undertakes to cause the investigation and/or the termination of any
alleged or suspected act of the nature described in Article 6.07;

(i)  to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the persons
responsible for any loss resulting from any such act;

(iii)  to facilitate and/or ensure the facilitation of any investigation that the Bank may make
concerning any such act.

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Borrower shall be
responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.07.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, if any, arising out of the execution or
implementation of this Contract or any related document and in the creation, perfection,
registration or enforcement of any security for the Loan to the extent applicable, including
but not limited to the documentation executed and delivered or action taken for or on
account of the operation of Articles 6, 7 and 8 of the Contract.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other amounts due under this
Contract gross without deduction of any national or local impositions whatsoever; Provided
that, if the Borrower is obliged to make any such deduction, it will gross up the payment to
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the Bank so that after deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the
sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, implementation and
monitoring of this Contract or any related document, including any amendment thereto, and
in the creation, management and realisation of any security for the Loan, if any, as well as
any expenses of the Bank under Article 8.04.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or expenses seven (7)
days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10
Prepayment upon an event of default

Right to demand repayment

The Borrower shall repay the Loan or any part thereof forthwith, together with interest
accrued thereon, upon written demand being made therefor by the Bank in accordance with
the following provisions.

Immediate demand
The Bank may make such demand immediately:

(i) if the Borrower fails to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or to make
any other payment to the Bank as herein provided on the date when the same falls
due for payment;

(i)  if any material information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower in connection with the negotiation of this Contract or during its lifetime
proves to have been incorrect in any material respect;

(iii) if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation in respect
to any loan referred to in Recital (2) or any grant extended to it by the European
Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of that loan or any such
grant shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if that loan or any
such grant shall have become repayable pursuant to its terms;

(iv) if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or will, following
expiry of any applicable contractual grace period, be required to prepay or discharge
ahead of maturity any other loan or obligation arising out of any financial transaction;

(v) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its payments,
or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to make a composition
with its creditors, in relation to such cases;

(vi) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other
loan granted by the Bank from the resources of the Bank or of the European Union;

(vii) generally if a Material Adverse Change occurs in relation to the Borrower

“Material Adverse Change” means for the purposes of this Contract, in relation to
the Borrower, any event or change of condition, as compared with its condition at the
date of this Contract, affecting the Borrower, which, in the reasonable opinion of the
Bank, materially impairs the ability of the Borrower to perform its financial and other
obligations under this Contract or which materially affects any security provided
hereunder.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand, upon the matter not being remedied to the
satisfaction of the Bank within a reasonable period of time specified in a notice served by the
Bank on the Borrower:

(i) if the Borrower fails to comply with any material obligation under this Contract not
being an obligation mentioned in Article 10.01(1)(i);
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(i)  if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially restored and if
the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or
adversely affects the implementation or operation of the Project; or

(iii)  if there is a breach of the obligations of the Borrower under Articles 6, 7, or 8 of this
Contract other than the misstatement of fact provided in Article 10.01(1)(ii).

Other rights at law

Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of
the Loan.

Indemnity
Fixed-Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed-Rate, the Borrower shall pay
to the Bank the sum demanded together with a sum calculated in accordance with
Article 4.02(2)(i) on any sum that has become due and payable. Such sum shall accrue
from the due date for payment specified in the Bank’s notice of demand and be calculated
on the basis that prepayment is effected on the date so specified.

Variable Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Variable Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the sum demanded together with a sum equal to the present value of
0.15% (15 basis points) per annum calculated and accruing on the amount due to be
prepaid in the same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount would have remained outstanding according to the original
amortisation schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or
the Maturity Date.

Such present value shall be determined using a discount rate, applied as of each relevant
Payment Date. The discount rate shall be the EIB Redeployment Rate.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable on the date of
prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay by the Bank in exercising any of its rights under this Article 10 shall be
construed as a waiver of such right.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall be applied first in
payment of expenses (if any), interest and indemnities and secondly in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank may apply sums received
between Tranches at its discretion.

ARTICLE 11
Language, law and jurisdiction

Language

Every document, notice or communication made between the parties hereunder shall be
made in the English language or shall be accompanied by a duly certified translation in
English.

Governing Law
This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.
Jurisdiction

Disputes arising out of this Contract shall be submitted to the Court of Justice of the
European Communities.
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The parties to this Contract hereby waive any immunity from, or right to object to, the
jurisdiction of that Court. Any decision of the Court given pursuant to this Article 11.03 shall
be conclusive and binding on the parties without restriction or reservation.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount
due to the Bank under this Contract shall be prima facie evidence of such amount.

ARTICLE 12
Final clauses

Notices to either party

Notices and other communications given hereunder addressed to either party to this
Contract shall be in writing and shall be sent to its address set out below, or to such other
address as it previously notifies to the other in writing:

For the Bank 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
For the Borrower Ministry of Finance

Kneza Milosa 20
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Ministry of Health
Nemanijina 22-26
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Form of notice

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in this Contract or
which themselves fix periods binding on the addressee, shall be served by hand delivery,
registered letter, facsimile or other means of transmission which affords evidence of receipt
by the addressee. The date of registration or, as the case may be, the stated date of receipt
of transmission shall be conclusive for the determination of a period.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the
authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower
and the authenticated specimen signature of such person or persons.

Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule | Technical Description

Schedule I Definition of EURIBOR

Schedule I Form of Disbursement Request
Schedule IV Form of Certificate from Borrower

Schedule V Interest Rate Revision/Conversion
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be initialled on each page on
their behalf and to be executed in four (4) originals in the English language as follows.

Belgrade, 12 December 2008

Signed for and on behalf of the Signed for and on behalf of the
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice-President

Diana Dragutinovic Dario Scannapieco
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Schedule |
Page 1/3

A.1. TECHNICAL DESCRIPTION
Purpose, Location

The project, which aims to substantially improve the provision of tertiary healthcare services to
the vast majority of the population of Serbia, comprises the design, construction, equipping and
implementation of new build and major refurbishment of existing buildings at four Clinical Centres
located at Belgrade, Nis, Novi Sad and Kragujevac in the Republic of Serbia. It also includes a
number of smaller supporting investments at the four sites.

Description
The project comprises the following components:

Clinical Centre Belgrade — the completion of the approximately 96 000 m2 “tower and podium”
building in three parts (SE podium, NW podium and tower) and rehabilitation of six “inner circle”
buildings. The total number of beds will be 2 525.

Clinical Centre Kragujevac — construction of a new 8 000 m2 building and refurbishment of a
number of existing buildings. The total number of beds in the Clinical Centre will be 1 150.

Clinical Centre Nis — completion of the 12 000 m2 partially occupied building, construction of a
new 15 000 m2 building and refurbishment of a number of existing buildings. The total number of
beds will be 1 225.

Clinical Centre Novi Sad — the completion of a 30 764 m2 building on four floors and the
refurbishment of a number of existing buildings. The total number of beds will be 1 140.

Thermoenergetic Project Belgrade — replacement of the existing fuel oil fired boilers on the
Belgrade site with a gas fired combined heat and power plant to generate electricity and low
grade heat to the Belgrade Clinical Centre and associated buildings.

Waste Management project — a national scheme to bring hospital waste management process in
line with EU directives involving incinerators on the sites of the four Clinical Centres plus a
number of mobile incinerators to serve the other hospitals in Serbia.

Blood Transfusion project — the design, construction and commissioning of blood donor centres
at each of the four Clinical Centres.

Equipment purchase for 4 Clinical Centres — a number of items of medical equipment required for
the existing Clinical Centres, which will be transferred into the new centres on completion.

Technical Assistance projects — a number of EAR funded projects supporting the general
improvement in healthcare provision in Serbia.

Programme

Basic design and feasibility studies began in 2003. Design and Supervision contracts were
signed on 26/09/08. Physical completion of all new and refurbished buildings is planned for
December 2012.
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A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF

TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Ministry of Health, Republic of Serbia
Contact person VASILIJE ANTIC
Title DR. MED

Function / Department

EXECUTIVE DIRECTOR OF PIU

Address PASTEROVA 1/lll, 11000 BELGRADE, REPUBLIC OF SERBIA
Phone +381 11 2068 840

Fax +381 11 2068 843

Email vantic@zdravije.sr.gov.yu

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline

indicated below.

Document / information

Deadline

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report
- A brief update on the technical description, Quarterly until project
explaining the reasons for significant changes completion

vs. initial scope;

Update on the date of completion of each of the
main project’s components, explaining reasons
for any possible delay;

Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

A description of any major issue with impact on
the environment;

Update on procurement procedures;

Update on the project’s demand or usage and
comments;

Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

Any legal action concerning the project that
may be ongoing.
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Schedule |
Page 3/3

4. Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project completion and initial

operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery to the Bank

Project Completion Report, including:

A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;

The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

A description of any major issue with impact on the
environment;

Update on procurement procedures (outside EU);

Update on the project’s demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

Within 12 months of the physical
completion of the last clinical
centre in the project

Language of reports

English
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Schedule I
Definition of EURIBOR

EURIBOR
"EURIBOR’’ means:

(i) in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for deposits in
EUR for a term of one (1) month,

(i)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time of one or more (but whole) months, the rate of interest for deposits
in EUR for a term being the number of whole months or,

(iii)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time, of more than one (but not whole) months, the rate (the
"Interpolated Rate") resulting from a linear interpolation by reference to two rates for
deposits in EUR, one of which applicable for a period of whole months next shorter and
the other for period of whole months next longer than the length of the relevant period

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative Period”)

as published at 11.00 a.m. Brussels time or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date”’) which falls two Relevant Business Days prior to the first day of the
relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by any
other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone offices of four
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amount are offered by each of them as at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal
to the Representative Period. If at least two quotations are provided, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the quotations.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the
arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at
approximately 11:00 a. m. Brussels time on the day which falls two (2) Relevant Business
Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European
Banks for a period equal to the Representative Period.

General
For the purposes of the foregoing definitions:

(i) All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point,
with halves being rounded up.

(i)  The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the
Bank.

(iii)  If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI, the Bank may by notice to the
Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule lll
Form of Disbursement Request
Country - PROJECT

| Date: |

Please proceed with the following disbursement:
Loan Name: | Clinical Centres B |
Signature Date: | | Contract Fl number: | |

Currency & amount requested

Proposed disbursement date:

Currency Amount
Int. rate basis (Art. 3.01) | | Reserved for the EIB (contract currency)
Rate (% or Spread) 7
0
Total Credit Amount:
- m
7)) [
w 0
(14
w Frequency (Art. 3.01) Annual O
=
= Semi-annual O Disbursed to date:
- Quarterly O
Payment Dates (Art. 5) | | Balance for disbursement: [ ]
Revision/Conversion . _
date (if any) Current disbursement:
Repayment frequency Annual 0 .
Semi-annual O Balance after disbursement:
2| methadolos
methodology
: (Art. 4.01) Equal instalments O
_ Constant annuities O Disbursement deadline:
o
<
(&]
First repayment date Max. number of .
disbursements:
Maturity Date: Minimum Tranche size: (1)
Total allocations to date:
Conditions precedent: Yes / No

Borrower's account to be credited:
ACC. N i e s

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format for the relevant

currency)

57 [ @ oo [ 1
Bank name and address: .......oooiiiii i s
Please transmit information relevant to:

Borrower's authorised name(s) and signature(s):
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Schedule IV
Form of Certificate from Borrower

To: European Investment Bank

From: <//>

[Date]

Dear Sirs,

Subject: Finance Contract between European Investment Bank and <e> dated <//> (hereafter
referred to as the ““‘Finance Contract’”’) Fl number ............ Serapis number .........

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(i)

(iif)

(iv)

(vi)

(vii)

(viii)

such part of our budgetary funds and (subject to availability of the finance to be
provided under the Finance Contract) the loans and grants referred to in the second
Recital will be available to us and/or the Final Beneficiaries as is necessary to enable
the undisturbed progress of the execution of the Project in accordance with the
Technical Description during the current budgetary year and, if the relevant budget
law has been adopted, any budgetary year falling thereafter;

no exchange control consents are currently required in order to permit the receipt of
the amount of the Tranche to be disbursed hereunder on our account mentioned in
Article 1.03(2) of the Finance Contract, No. with
, the repayment of the Loan and the payment of all interest
and other amounts due under the Finance Contract;

no situation has occurred among those described in Article 4.03(1) of the Finance
Contract;

the provisions set out in Articles 6 and 8.04 of the Finance Contract are fully complied
with;

there has been no material change to any aspect of the Project on which the Borrower
is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the
Borrower;

after the date of the Finance Contract, no security, preference or priority envisaged by
Article 7 has been granted without the Borrower having informed the Bank in respect
of it;

since the execution of the Finance Contract, there has not occurred any event
mentioned in its Article 10.01 and 10.02;

there is no current litigation, arbitration or regulatory proceeding or investigation, for
which process has been served on us, and which, if adversely determined, could have
a material adverse effect on our ability to perform our obligations under the Finance
Contract;

we acknowledge the Recommendations of the GAFI/ Financial Action Task Force, as
established within the Organisation for Economic Cooperation and Development
mentioned in Recital (8) and adhere to them.

Yours faithfully,
for and on behalf of
the Republic of Serbia
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Schedule V
Interest Rate Revision/Conversion

For any Fixed Rate Tranche or Variable Rate Tranche the following provisions shall apply:

Definitions in this Schedule

““Revision/Conversion Proposal’ means a proposal made by the Bank under Paragraph B
of this Schedule, for an amount which, at the proposed Interest Revision/Conversion Date, is
not less than EUR 10,000,000 (ten million euros) or the equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions
relative to the interest rate. Specifically, the same interest rate basis (“revision”) or a different
interest rate basis (“conversion”) can be offered for the remaining term of a Tranche or until a
next Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date” means the date specified by the Bank under Article
1.02 C, being a date falling not less than four (4) years before the Maturity Date of the
Tranche concerned

“Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the Borrower,
delivered at least seventy-five (75) days before the Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it a Revision/Conversion Proposal for the Tranche. The
Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(i) whether the revision/conversion is into a Fixed-Rate Tranche or Variable Rate Tranche;

(i)  Payment Dates chosen in accordance with the respective provisions of Article 3.01;
and

(iii)  the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01.

Mechanics of Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request, and, where appropriate, after prior
consultation with the Borrower, and subject to availability, the Bank shall, on each Business
Day in the interval falling between sixty (60) and thirty (30) days before the Interest
Revision/Conversion Date, until the date the Borrower accepts, deliver to the Borrower a
Revision/ Conversion Proposal stating:

(i) the interest rate that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in the
Interest Revision/Conversion Request, being a fixed or a variable rate; and

(i) that the Fixed Rate or Variable Rate shall apply as from the relevant Interest
Revision/Conversion Date, until the Maturity Date or untii a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, interest being payable quarterly, semi-annually or
annually in arrears on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing a Revision/Conversion Proposal by 16h00 Luxembourg
time on the day of its delivery.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be concluded not later than fifteen (15) days prior to the relevant Interest
Revision/Conversion Date.

Effects of Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts a Revision/Conversion Proposal, the Borrower
shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion Date and thereafter on the
designated Payment Dates.

Prior to and including the Interest Revision/Conversion Date, the provisions of the Contract
relating to Fixed or Variable Rate Tranches shall apply to the entire Tranche, respectively.
From the Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions relating to the new
interest rate basis shall apply until the new Interest Revision/Conversion Date or until Maturity
Date.
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Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower does not accept in writing the Revision/Conversion Proposal
for the Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to
Paragraph B, the Borrower shall repay the Tranche on the Interest Revision/Conversion Date,

without indemnity.
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FI no. 24745 (RS)
SERAPIS no. 2004-0340

Klinicki centri/ B

Finansijski ugovor

izmedu

Republike Srbije

Evropske investicione banke

12. decembar 2008
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OVAJ UGOVOR SE ZAKLjUCUJE IZMEDU:

Republike Srbije, koju predstavlja dr

Diana Dragutinovi¢, ministar finansija, u

ime Vlade kao zastupnika Republike (u daljem tekstu: Zajmoprimac)
Srbije

sa jedne strane i

Evropske investicione banke, sa sedistem

u bulevaru Konrad Adenauer 100, L-

2950 Luksemburg, koju predstavlja mr (u daljem tekstu: Banka)
Dario Scannapieco

s druge strane
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S OBZIROM NA TO DA:

(1) je Zajmoprimac naveo da zZeli da sprovede projekat (u daljem tekstu: Projekat) preko svog

)

(7)

(8)

©)

Ministarstva zdravlja (u daljem tekstu: Promoter) koji ¢e se sastojati od modernizacije,
unapredenja i proSirenja Cetiri tercijarne bolnice u Srbiji — u Beogradu, Kragujevcu, NiSu i Novom
Sadu, kao Sto je detaljnije opisano u tehnickom opisu (u daljem tekstu: Tehnicki opis) datom u
Prilogu | koji predstavlja prilog ovog ugovora;

ukupna vrednost Projekta procenjuie se od strane Banke na 430.000.000 evra
(Cetristotinetrideset miliona evra) koji ¢e se finansirati na sledeci nacin:

lzvor Iznos (EUR min)
Vlada Republike Srbije 165.80
Sredstva Evropske komisije/CARDS Program 38.60
Svetska banka 15.60
Bilateralni donatori 10.00
Kredit Banke 200.00
UKUPNO 430.00

finansiranje Projekta u skladu sa ovim ugovorom obezbedeno je Sporazumom o garanciji koji je
zakljucen 29. avgusta 2007. godine izmedu Evropske zajednice i Banke, a u skladu sa ¢lanom 8.
Odluke Saveta 2006/1016/EC od 19. decembra 2006. godine;

Republika Srbija (pravni sledbenik drzavne zajednice Srbija i Crna Gora i pravni sledbenik
Savezne Republike Jugoslavije) i Banka zakljucile su 13. decembra 2001. godine Okvirni
sporazum (u daljem tekstu: Okvirni sporazum). Republika Srbija potvrduje da ova operacija
spada u delokrug pomenutog Okvirnog sporazuma;

kako bi bio u moguénosti da obezbedi neophodno finansiranje Projekta, Zajmoprimac je zatrazio
od Banke da mu odobri kredit u iznosu od 200.000.000 evra (dvestotine miliona evra);

odazivajuéi se na zahtev Zajmoprimca, a posto je uverena da finansiranje Podprojekata spada u
delokrug njenih funkcija i odgovara ciljevima Okvirnog sporazuma, i oslanjajuci se, izmedu
ostalog, na izjave i €injenice koje se navode u ovim stavovima, Banka je 8. decembra 2006.
godine u Beogradu potpisala prvi ugovor sa Zajmoprimcem na iznos od 80.000.000 evra
(osamdeset miliona evra); i sada, Banka je odlucila da prihvati navedeni zahtev Zajmoprimca te
da mu odobri drugi kredit u iznosu od 70.000.000 evra (sedamdeset miliona evra) §to predstavlja
njegove trenutne finansijske potrebe, a takode je spremna da zaklju¢i i dodatne finansijske
ugovore do iznosa koji je naveden u stavu (2);

Statut Banke utvrduje da je Banka duzna da koristi svoja sredstva Sto racionalnije i u interesu
Evropske zajednice, te u skladu sa tim, uslovi njenih zajmovnih operacija moraju biti uskladeni sa
politikom Evropske zajednice;

u skladu sa Preporukama Radne grupe za finansijske aktivnosti, koja je uspostavljena u okviru
GAFI/Organizacije za ekonomsku saradnju i razvoj, Banka posvecuje posebnu paznju svojim
transakcijama i svojim poslovnim odnosima u onim slu€ajevima kada obezbeduje finansije (a) za
projekat lociran u zemlji koja ne primenjuje pomenute preporuke u zadovoljavajucoj meri ili (b) za
zajmoprimca ili rezidenta korisnika u bilo kojoj takvoj zemlji;

pozivanje na ,Clanove”, ,stavove” i ,Priloge”, osim ukoliko se izriito ne predvida drugacije, odnosi
se na €lanove, stavove i Priloge iz ovog ugovora, a sledeci termini imace sledece znacenje u
stavovima i ¢lanovima ovog ugovora.

I S TIM U VEZI je dogovoreno sledece:



1.01

1.02
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Clan 1.
Kredit i isplata
Iznos i alokacija Kredita

Ovim ugovorom Banka daje u korist Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvata, kredit (u daljem
tekstu: Kredit) u iznosu od 70.000.000 evra (sedamdeset miliona evra) za potrebe finansiranja
Projekta.

Postupak isplate

1.02(1) TranSe

Banka ¢e isplatiti Kredit u 7 (sedam) tranSi. Iznos svake tranSe, pod uslovom da to nisu
nepovucena sredstva Kredita, bice najmanje 10.000.000 evra (deset miliona evra). Visina
prve tranSe iznosi¢e najmanje 5.000.000 evra (pet miliona evra). TranSa Ciju isplatu Promoter
zatrazi u skladu sa ¢lanom 1.02(2) u daljem tekstu nazivace se Transa.

1.02(2) Zahtev za isplatu

S vremena na vreme, a najkasnije do 31. decembra 2011. godine, Zajmoprimac moze da
podnese Banci zahtev u pisanoj formi (u daljem tekstu: Zahtev za isplatu), koji je usaglasen
sa formom datom u Prilogu lll, za isplatu Transe.

Zahtev za isplatu mora biti dostavljen Banci najmanje petnaest (15) kalendarskih dana pre
trazenog datuma isplate.

Osim u slucajevima kada su dokazi ve¢ podneti, uz Zahtev za isplatu moraju da se priloze
dokazi o ovladc¢enju jednog ili vie potpisnika, zajedno sa overenim spesimenima njihovih
potpisa.

Zahtev za isplatu treba da precizira:
(i) iznos TranSe;

(i) trazeni datum za isplatu, koji ¢e biti Relevantni radni dan (kako je definisano u
¢lanu 5.01), koji pada najmanje 15 (petnaest) kalendarskih dana nakon datuma
Zahteva za isplatu, pri ¢emu se podrazumeva da Banka moZe da isplati TranSu i do
Cetiri (4) kalendarska meseca nakon datuma Zahteva za isplatu;

(iii) da li TranSa ima fiksnu kamatnu stopu (ij. TranSa sa fiksnom kamatnom stopom) ili
varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim rasponom (ij. Tran$a sa varijabilnom kamatnom
stopom), obe u skladu sa relevantnim odredbama ¢lana 3.01;

(iv) traZzene uslove za otplatu glavnice, izabrane u skladu sa ¢lanom 4.01;
(v) trazene Datume plac¢anja, izabrane u skladu sa ¢lanom 5.01;
(vi) traZzenu periodi¢nost placanja kamate za TranSu, izabranu u skladu sa ¢lanom 3.01;

(vii) da li je isplata predvidena za finansiranje radova na izgradnji bilo kog od Cetiri
klinicka centra iz stava (1) Preambule;

(viii)  predlog Zajmoprimca u vezi sa Datumom revizije/konverzije kamate (kako je
definisano u Prilogu V), ukoliko postoji;

(ix) IBAN broj i Swift BIC raCuna na koji ¢e Transa biti isplacena, u skladu sa ¢lanom
1.03(2); i
(x) po nahodenju Zajmoprimca, mogu se definisati slede¢i elementi, ukoliko postoje, u

skladu sa prethodnim navodima Banke, odnosno:

(@) u sluCaju TranSe sa fiksnom kamatnom stopom, kamatna stopa koja ¢e se
primenjivati na TranSu do Datuma otplate TranSe (kako je definisano u ¢lanu
4.01) ili do prvog Datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji; i

(b)  u slu€aju TranSe sa varijabilnom kamatnom stopom, Raspon (kako je definisano
u Clanu 3.01) koji se primenjuje do Datuma otplate TranSe ili Datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.

Shodno pretposlednjem stavu ¢lana 1.02(3), svaki Zahtev za isplatu je neopoziv.
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1.02(3) Obavestenje o isplati

1.03
1.03(1)

1.03(2)

1.04
1.04.1

Izmedu deset (10) i petnaest (15) dana pre datuma isplate svake TransSe, Banka ¢e, ako
Zahtev za isplatu odgovara ¢lanu 1.02(2), dostaviti Promoteru obavestenje (u daljem tekstu:
Obavestenje o isplati), koje ¢e precizirati:

(i) iznos isplate;

(i) datum kada je TranSa zakazana za isplatu (u daljem tekstu: Zakazani datum isplate),
a isplata je uvek prema uslovima &lana 1.04;

(iii) osnovu kamatne stope;

(iv) (a) za TranSu sa fiksnom kamatom: fiksnu kamatnu stopu, i

(b) za TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom: Raspon;

koji se primenjuje do Datuma otplate TranSe ili Datuma revizije/konverzije kamate,
ukoliko postoji;

V) uslove otplate glavnice i periodi¢nost pla¢anja kamate;

<

(
(vi) primenjive Datume plaéanja;

(vii) Datum revizije/ konverzije kamate, ukoliko postoji;
(vii)  Datum otplate TranSe.

Ako se jedan ili vise elemenata preciziranih u Obavestenju o isplati ne slaze sa
odgovaraju¢im elementima, ukoliko postoje, u Zahtevu za isplatu, Zajmoprimac moze, u roku
od tri (3) Radna dana od prijema Obavestenja o isplati, da povuce svoj Zahtev za isplatu
putem obavestenja Banci i time predmetni Zahtev za isplatu i Obavestenje o isplati nece biti
vazedi.

U smislu ovog ugovora, Radni dan znaci dan na koji su komercijalne banke otvorene za rad u
Luksemburgu.

Valuta i racun za isplatu

Valuta isplate
Banka ce vrSiti isplatu svake Tran$e u evrima.
Racun za isplatu

Iznos svake TranSe Banka ¢&e isplatiti u ime i za raun Zajmoprimca transferom na poseban
raCun nazvan ,Klinicki centri/B” otvoren u ime Ministarstva finansija Zajmoprimca kod
Narodne banke Srbije i sa brojem koji ¢e biti saopSten Banci u pisanoj formi od strane
odgovarajuce ovlaséenog lica Ministarstva finansija Zajmoprimca zajedno sa prvim Zahtevom
za isplatu Transe.

Uslovi za isplatu
Prva transa

Isplata prve Tran8e po osnovu ovog ugovora zavisi¢e od toga da li je Banka primila, na ili pre
datuma koji pada sedam (7) Radnih dana pre Zakazanog datuma isplate, slede¢a dokumenta
ili dokaze koje po formi i sadrzaju Banka smatra zadovoljavajuéim:

(i) pravho misljenje na engleskom jeziku koje je izdalo Ministarstvo pravde
Zajmoprimca, kojim se potvrduje:

- da je zaklju€enje ovog ugovora odobreno odlukom Vlade Zajmoprimca;

- da je Zajmoprimac propisho potpisao ovaj ugovor;

- da su njegove odredbe u potpunosti na snazi;

- daje valjan, obavezujudi i izvrSiv u Republici Srbiji u skladu sa svojim uslovima, i

- da ne postoje ograniCenja devizne kontrole, odnosno da nisu potrebne
saglasnosti da bi se dozvolilo primanje svih iznosa koji ¢e shodno ovom ugovoru
biti isplaceni na poseban racun odreden u ¢lanu 1.03(2), niti da bi se dozvolila
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otplata Zajma i plaéanje kamata i svih drugih iznosa dospelih na osnovu ovog
ugovora;

(i) dokaze na engleskom jeziku da je Promoter, na zadovoljstvo Banke, uspostavio u
okviru svoje organizacije Jedinicu za upravljanje Projektom ili organizaciju sa
ekvivalentnom funkcijom (JUP) ¢iji kadar je adekvatno kvalifikovan i posvecen da
vrSi i obavlja slede¢e duznosti: (i) priprema, objavljivanje i evaluacija tenderske
procedure i postupak dodele ugovora, (ii) koordinacija aktivnosti i administrativna
podrska projektnim timovima za Cetiri klinicka centra iz stava (1) Preambule; i (iii)
upravljanje procesom isplate i dostavljanje Banci izveStaja o napretku.

1.04.2 Sve transe

Dalje, isplata svake TranSe shodno ¢lanu 1.02(2), ukljuéujuci prvu, zavisi¢e od toga da li je
Banka, na datum koji pada na sedam (7) ili viSe Radnih dana pre odgovaraju¢eg Zakazanog
datuma isplate, primila od Zajmoprimca sledec¢a dokumenta ili dokaze koje po formi i
sadrzaju Banka smatra zadovoljavajucim:

(i) dokaz o punomocju osobe ili osoba koje su ovlas¢ene da potpiSu Zahtev za isplatu i
sve druge dokumente odnosno obavestenja koja se navode u ovom ugovoru, kao i
overene spesimene potpisa te osobe ili osoba;

(i) potvrdu skorijeg datuma u kojoj se navodi da takav deo budzetskih sredstava i
donacija iz stava (2) Preambule jeste i/ili ¢e biti na raspolaganju Promoteru kako je
neophodno radi omoguéavanja neometanog napretka izvodenja Projekta u skladu
sa Prilogom | tokom tekuée budZetske godine i, ako je relevantni budZet usvojen,
bilo koje budZetske godine posle toga;

(iii) dokumenta koja pokazuju da se moze s pravom oCekivati da ¢e Promoter, u roku od
180 dana nakon traZzenog datuma isplate preciziranog u Zahtevu za isplatu, napraviti
Kvalifikovane rashode u iznosu koji je jednak barem 80% iznosa Tran3e koju treba
isplatiti, pod uslovom da se, za potrebe ovog ugovora uopste, uzme da termin
Kvalifikovani rashodi oznaCava rashode (ukljuCuju¢i troSkove projektovanja i
nadzora, ako je relevantno i neto od poreza i dazbina koje placa Promoter) koji je
napravio Promoter u vezi sa radovima, dobrima i uslugama u pogledu stavki koje su
u Tehnickom opisu navedene kao podobne za finansiranje shodno uslovima ovog
kredita;

(iv) dokumenta koja pokazuju da je Promoter napravio Kvalifikovane rashode u
minimalnom iznosu od ukupno 80% iznosa poslednje isplacéene TranSe, odnosno
100% iznosa svih TranSi, ukoliko postoje, koje su ispla¢ene pre poslednje isplacene
Tran$e;

(v) potvrdu Zajmoprimca u formi iz Priloga IV.
1.04(3) Transe koje se odnose na ugovore za izvodenje gradevinskih radova

Ne izuzimajuéi ostale uslove iz ovog ¢lana, isplate namenjene za finansiranje gradevinskih
radova za Cetiri klinicka centra navedena u stavu (1) Preambule zavisice od toga da li je
Banka primila od Zajmoprimca pre, ili na datum koji pada sedam (7) Radnih dana pre
Zakazanog datuma isplate, a u svakom slu€aju pre dodele prvih ugovora o izvodenju
gradevinskih radova, za svaki od Cetiri klinicka centra navedenih u stavu (1) Preambule
slede¢a dokumenta ili druge dokaze koji su po formi i sadrzini zadovoljavajuci za nju:

(i)  kopiju prvog ugovora o izvodenju gradevinskih radova koji ¢e biti dodeljen za svaki
od klinickih centara iz stava (1) Preambule na odobrenje Banke;

(i)  kopiju Master plana za sprovodenje Projekta, za svaki od Cetiri kliniCka centra;

(iii) dokaz da su obim i nacrt plana prekontrolisani kako bi se osigurala uskladenost sa
(i) ciljevima tercijarnog modela staranja i poslovnog planiranja programa za Jacanje
kapaciteta tercijarne zdravstvene =zastite koji finansira Evropska agencija za
rekonstrukciju; i (i) najnovijim nalazima Strategije za reorganizaciju zdravstvenog
sektora koji finansira Svetska banka; i

(iv) studije o zastiti prirodne okoline, ako vazedéi propisi to zahtevaju.
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Poslednja Transa

U slu¢aju da se Zahtev za isplatu podnese, a da nisu ispunjeni uslovi iz ¢lana 1.04,
smatraCe se da je takav Zahtev za isplatu Banka primila na datum na koji Banka bude
smatrala da su ti uslovi ispunjeni.

Podnosenje poslednjeg Zahteva za isplatu u skladu sa ¢lanom 1.02 (2), zavisi¢e od toga da
li je Banka od Zajmoprimca primila, u formi i sadrzaju prihvatljivoj za nju, (i) dokumenta koja
pokazuju, na nacin zadovoljavajuci za Banku, da je razumno oCekivati da ¢e Zajmoprimac, u
roku od 180 dana nakon traZzenog datuma isplate preciziranog u Zahtevu za isplatu, ostvariti
Kvalifikovane rashode u iznosu jednakom 100% TranSe koja treba da se isplati, i (ii)
dokumenta koja pokazuju, na nacin zadovoljavajuci za Banku, da je Promoter ostvario
Kvalifikovane rashode u iznosu jednakom 100% svih prethodno isplac¢enih Transi.

Opste odredbe o uslovima za isplatu

Ne izuzimajuéi odredbe prethodnog stava, ako bilo koji deo dokumenata primljenih u skladu
sa Clanom 1.04 ne bude zadovoljavaju¢i za Banku, Banka moze da isplati, ne izuzimajuci
minimalni iznos predviden u ¢lanu 1.02(1), onaj iznos koji se dobija kad se iznos iz Zahteva
za isplatu umaniji za iznos koji odgovara nedokumentovanim ostvarenim i prognoziranim
Kvalifikovanim rashodima.

Odlaganje isplate
Osnov za odlaganje

Banka ¢e, po prijemu pisanog zahteva Zajmoprimca, odloZiti isplatu bilo koje Tran$e, u celosti
ili jednog njenog dela, do datuma koji precizira Zajmoprimac, pod uslovom da taj datum pada
najviSe Sest (6) meseci od Zakazanog datuma isplate. U tom slu€aju, Zajmoprimac ce platiti
obestecenje za odlaganje u skladu sa ¢lanom 1.05(2). Svaki zahtev za odlaganje imace
uticaja u pogledu Transe samo ako se podnese najmanje sedam (7) Radnih dana pre
Zakazanog datuma isplate.

Ako bilo koji od uslova iz €lana 1.04 ne bude ispunjen na precizirani datum, isplata ¢e biti
odloZena do datuma koji bude dogovoren izmedu Banke i Zajmoprimca, a koji pada najmanje
sedam (7) Radnih dana nakon $to uslovi za isplatu budu ispunjeni na zadovoljstvo Banke.

Obestecenje za odlaganje

Ako je isplata bilo koje Najavljene transe (kako je definisano u ovom ¢&lanu 1.05(2)) odlozena,
bilo na zahtev Zajmoprimca ili iz razloga neispunjavanja uslova za isplatu, Zajmoprimac ¢e,
na zahtev Banke, platiti obeSteéenje na iznos za koiji je isplata odloZena. Takvo obesteéenje
Ce se obraCunavati od Zakazanog datuma isplate do stvarnog datuma isplate ili, zavisno od
sluc¢aja, do datuma otkazivanja TranSe po stopi jednakoj R4 minus R;, gde:

R4 oznacava kamatnu stopu koja bi se primenjivala s vremena na vreme u skladu sa
¢lanom 3.01 i relevantnim Obavestenjem o isplati, da je TranSa bila isplacena na
Zakazani datum isplate

[
R, oznatava EURIBOR manje 0,125% (12,5 baznih poena), pod uslovom da ¢e u
svrhe odredivanja EURIBOR-a u skladu sa ¢lanom 1.05, relevantni periodi predvideni

u Prilogu Il biti sukcesivni periodi u trajanju od jednog (1) meseca pocevsi od
Zakazanog datuma isplate.

Nadalje, obesteéenje:

(a) ¢e se obracunati na kraju svakog meseca ako odlaganje bude duze od jednog (1)
meseca;

(b) ¢e se raCunati prema konvenciji dnevnog raunanja koja vazi za Ry;
(c) ¢e biti nula, ako je R, vece od Ry;
(d) ¢e se placati u skladu sa ¢lanom 1.07.

U smislu ovog ugovora, Najavljena TranSa oznaava TranSu za koju je Banka izdala
Obavestenje o isplati, a koju Zajmoprimac nije opozvao u skladu sa ¢lanom 1.02(3).



1.05(3)

1.06
1.06.1

1.06.2

1.06.3

-38 -

Otkazivanje isplate odlozene za Sest meseci

Dostavljanjem obavestenja Zajmoprimcu, Banka moZe da otkaZe isplatu koja je bila odloZzena
u skladu sa ¢lanom 1.05(1) za viSe od ukupno Sest (6) meseci. Otkazani iznos ostaje
raspoloziv za isplatu shodno ¢lanu 1.02.

Otkazivanje i suspenzija
Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

Dostavljanjem obavestenja Banci, Zajmoprimac mozZe, u bilo koje vreme, da sa trenutnim
dejstvom otkaze celinu ili deo neisplaéenog dela Kredita. Medutim, obavestenje nece imati
dejstva na Najavljenu TranSu ¢iji Zakazani datum isplate pada u roku od sedam (7) Radnih
dana po datumu obavestenja.

Pravo Banke na suspenziju i otkazivanje

Dostavljanjem obavestenja Zajmoprimcu, Banka mozZe u bilo koje vreme, da sa trenutnim
dejstvom suspenduje odnosno otkazZe celinu ili deo neisplaéenog dela Kredita:

(i) pod uslovima navedenim u ¢lanu 10.01;

(i) ako se jave vanredne okolnosti koje nepovoljno uti€u na pristup Banke
medunarodnim trZistima kapitala, osim u slu¢aju Najavljene trane; ili

(i) ako, postupajuéi razumno, Banka nije uverena da se garancije i izjave Zajmoprimca
iz €l. 6.1 8.03 postuju.

Dalje, u meri u kojoj moze da otkaze Kredit shodno ¢lanu 4.03(1), Banka moze i da ga
suspenduje. Bilo koja suspenzija ¢e ostati na snazi dok Banka ne okonca suspenziju ili otkaze
suspendovani iznos.

Obestecenje za suspenziju i otkazivanje Transe

1.06(3)(i) Suspenzija

Ako Banka suspenduje Najavljenu TranSu usled okolnosti iz ¢lana 10.01, Zajmoprimac ¢ée
obestetiti Banku shodno ¢lanu 1.05(2).

1.06(3)(ii) Otkazivanje

1.06.4

1.07

Ako u skladu sa ¢lanom 1.06(1), Zajmoprimac otkaze:

(i) Najavljenu TranSu sa fiksnom kamatnom stopom, Zajmoprimac ce
obestetiti Banku shodno ¢lanu 4.02(2)(i).

(i)  Najavljenu TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom, obesteéenje se ne
placa.

Ako Banka otkaze isplatu Transe sa fiksnom kamatnom stopom na osnovu ¢lana 1.05(3),
Zajmoprimac ¢e obestetiti Banku shodno ¢lanu 4.02(2).

Ako Banka otkaze Najavljenu TranSu usled okolnosti pomenutih u ¢l. 10.01 ili 10.02,
Zajmoprimac ¢e obestetiti Banku shodno ¢lanu 10.03.

Osim u pomenutim slu¢ajevima, na otkazivanje koje izvrSi Banka obeStecenje se ne plac¢a.

Obestecenje ¢e se izraCunati na osnovu otkazanog iznosa za koji se smatra da bi bio isplacen
na Zakazani datum isplate i otplacen ili, u meri u kojoj je isplata TranSe trenutno odloZena ili
suspendovana, na datum obavestenja o otkazivanju.

Otkazivanje nakon isteka Kredita

U bilo kom trenutku nakon isteka roka koji Zajmoprimac ima za podnoSenje Zahteva za
isplatu shodno ¢lanu 1.02(2), Banka moze, dostavljanjem obavesStenja Zajmoprimcu i bez
obaveza koje bi nastale za bilo koju stranu, da otkaZe bilo koji deo Kredita osim Najavljene
Transe.

Iznosi koji dospevaju u skladu sa ¢lanom 1.
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Iznosi koji dospevaju u skladu sa ¢l. 1.05i 1.06 placaée se u evrima. Iznosi ¢e morati da se
plate u roku od sedam (7) dana od dana kada Zajmoprimac primi zahtev Banke ili u duzem
roku koji Banka navede u svom obavestenju o zahtevu.

Clan 2.
Zajam

2.01 Iznos Zajma

2.02

2.03

2.04

3.01

3.01.1

3.01.2

Zajam odobren na osnovu ovog kredita (u daljem tekstu: Zajam) sastojace se od ukupnih
iznosa koje je Banka isplatila, a u skladu sa obavestenjem Banke uodi isplate svake Transe.

Valuta otplate

Otplata svake TranSe u skladu sa ¢lanom 4. ili, zavisno od sluc¢aja, ¢lanom 10. bi¢e izvrSena u
evrima.

Valuta kamate i drugih troSkova

Kamata i drugi prateci troSkovi koje je Zajmoprimac duZan da pla¢a shodno €. 1, 3, 4 i, gde je
to primenjivo, 10. bi¢e izraCunati i plativi u evrima.

Sva druga pla¢anja bi¢e izvrSena u valuti koju precizira Banka uzevsi u obzir valutu rashoda
koji ¢e biti placeni tom uplatom.

Potvrda Banke

Nakon svake isplate Tran8e, Banka ¢e Zajmoprimcu dostaviti kratku izjavu koja ée navoditi
datum i iznos isplate, uslove otplate i kamatnu stopu za tu TranSu. Takva potvrda sadrzace i
plan otplate u skladu sa relevantnim Obavestenjem o isplati.

Clan 3.
Kamata

Kamatna stopa

Fiksna kamatna stopa i Rasponi (kako su definisani u ovom ugovoru) imace rok vazenja od
najmanije Cetiri (4) godine.

Transe sa fiksnom kamatnom stopom

Zajmoprimac ¢e platiti kamatu na neizmireni iznos svake TranSe sa fiksnom kamatnom
stopom na pola godine unazad, na relevantne Datume pla¢anja kako je precizirano u
Obavestenju o isplati u skladu sa ¢lanom 5.01, poCevsi od prvog takvog Datuma placanja
nakon datuma isplate Transe.

Kamata ¢e se obraCunavati na osnovu ¢lana 5.02(i) po fiksnoj kamatnoj stopi. U ovom
ugovoru Fiksna kamatna stopa ozna¢ava godiSnju kamatnu stopu koju utvrdi Banka u skladu
sa vazedim principima koje povremeno utvrduju upravna tela Banke za zajmove date po
fiksnoj kamatnoj stopi, izrazene u evrima i koji nose jednake uslove za otplatu glavnice i
placanje kamate.

TranSe sa varijabilnom kamatnom stopom

Zajmoprimac ¢e platiti kamatu na neizmireni iznos svake TranSe sa varijabilnom kamatnom
stopom (kako je definisano u daljem tekstu) kvartalno, polugodisnje ili godiSnje unazad, na
relevantne Datume plac¢anja precizirane u Obavestenju o isplati shodno ¢lanu 5.01 i u skladu
sa metodologijom preciziranom u Prilogu II.

Banka c¢e obavestiti Zajmoprimca o Varijabilnoj kamatnoj stopi u roku od deset (10) dana
nakon pocetka svakog Referentnog perioda varijabilne kamatne stope.

Za svaki Referentni period varijabilne kamatne stope, kamata ¢e se obraCunavati kako je
predvideno u ¢lanu 5.02(ii).

U ovom ugovoru:

Varijabilna kamatna stopa oznacava varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim rasponom, to jest
kamatnu stopu na godiSnjem nivou jednaku EURIBOR-u plus ili minus Raspon, koji odreduje
Banka za svaki sukcesivni Referentni period varijabilne kamatne stope.
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Referentni period varijabilne kamatne stope oznacava svaki Sestomesecni period od jednog
Datuma plac¢anja do sledeceg relevantnog Datuma pla¢anja, pod uslovom da prvi Referentni
period varijabilne kamatne stope po¢ne na Zakazani datum isplate Transe.

Raspon oznac¢ava takav fiksni raspon na EURIBOR (bilo da je plus ili minus) koji je odredila
Banka i o njemu obavestila Zajmoprimca u relevantnom Obavestenju o isplati ili Predlogu
revizije/konverzije.

Revizija/Konverzija TranSi

Kada Zajmoprimac izabere moguénost da izvrSi reviziju ili konverziju kamatne stope koja se
primenjuje za odredenu TranSu, on ¢e od datuma efektivnosti konverzije pla¢ati kamatu po
stopi utvrdenoj u skladu sa odredbama Priloga V.

Kamata na neizmirene iznose

Ne izuzimajuéi odredbe €&lana 10. i kao izuzetak od ¢lana 3.01, kamata ¢e prirastati na bilo
koji neizmiren iznos koji je dospeo na pla¢anje u skladu sa uslovima ovog ugovora od datuma
dospeca do datuma placanja po godiSnjoj stopi jednakoj EURIBOR plus 2% (200 baznih
poena) i placace se u skladu sa zahtevom Banke. U svrhu utvrdivanja EURIBOR-a u vezi sa
ovim ¢lanom 3.02, relevantni periodi u smislu Priloga Il bi¢e sukcesivni periodi u trajanju od
jednog (1) meseca, koji po€inju na datum dospeca.

Medutim, kamata na Transu sa fiksnom kamatnom stopom bice napla¢ena po godi$njoj stopi,
to jest vrednosti kamatne stope koja bude odredena na osnovu ¢lana 3.01(1) plus 0.25% (25
baznih poena), ako ta godiSnja stopa, za bilo koji dati relevantni period, prede stopu
preciziranu u prethodnom stavu.

Ako je neizmirena suma izraZzena u valuti koja nije valuta TranSe, primenjivacée se sledeca
godiSnja stopa, naime relevantna medubankarska stopa koju Banka generalno koristi za
transakcije u toj valuti plus 2% (dve stotine baznih poena), izracunato u skladu sa trziSnom
praksom za takvu stopu.

Clan 4.
Otplata

Normalna otplata

Zajmoprimac c¢e otplatiti svaku TranSu u ratama na Datume placanja precizirane u
relevantnom Obavestenju o isplati, a u skladu sa uslovima plana otplate dostavljenom shodno
Clanu 2.04.

Svaki plan otplate izradi¢e se na osnovu sledeceg:
(i) Transa ¢e se otplacivati:

a) u slu€aju TranSe sa fiksnom kamatnom stopom na polugodiSnjem nivou bilo (i) u
jednakim ratama glavnice, bilo (ii) u slu¢aju da u relevantnom Zahtevu za isplatu
Zajmoprimac nije zatrazio proceduru Revizije/konverzije kamate, na bazi
konstantnog anuiteta, tako da ukupna glavnica i kamata koje dospevaju po osnovu
TranSe budu Sto je moguce viSe jednake na svaki datum otplate; i

b) u sluaju TranSe sa varijabilnom kamatnom stopom, na polugodisnjem nivou u
jednakim ratama glavnice; i

(i)  prvi datum izmirivanja obaveza po osnovu svake TranSe bice Datum plac¢anja koji pada
najkasnije prvog Datuma placanja koji sledi odmah nakon Seste godiSnjice Zakazanog
datuma isplate Tran$e, a poslednji datum izmirivanja obaveza bi¢e Datum pla¢anja koji
pada najranije Cetiri (4) godine i najkasnije dvadeset pet (25) godina od Zakazanog
datuma isplate.

Poslednji datum izmirivanja obaveza po osnovu TranSe preciziran na osnovu ¢lana 4.01 u
daljem tekstu nazivace se Datum otplate TranSe.

4.02 Dobrovoljna prevremena otplata

4.02(1)

Opcija prevremene otplate
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U skladu sa ¢l. 4.02(2) i 4.03(3), Zajmoprimac moze da ranije otplati celu ili bilo koji deo bilo
koje TranSe, zajedno sa pripisanom kamatom na taj iznos, posle pisanog obavestenja
dostavljenog jedan (1) mesec unapred (u daljem tekstu: Obavestenje o prevremenoj otplati) u
kom se precizira iznos koji ¢e biti prevremeno otplacen (u daljem tekstu: I1znos prevremene
otplate) i datum koji Zajmoprimac predlaze za izvrSenje prevremene otplate (u daljem tekstu:
Datum prevremene otplate), koji ¢e biti Datum pla¢anja za tu TranSu.

Obavestenje o prevremenoj otplati je obavezujuce i neopozivo.

Obestecenje za prevremenu otplatu

4.02(2)(1) TRANSA SA FIKSNOM KAMATNOM STOPOM

Zajmoprimac moze bez pla¢anja obesSte¢enja da prevremeno otplati TranSu sa fiksnom
kamatnom stopom na Datum revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji. Za prevremenu
otplatu koja se izvrSi na svaki drugi Datum placanja, Zajmoprimac ¢e na Datum placanja platiti
Banci obestecenje u iznosu koji je jednak sadasnjoj vrednosti (od Datuma pla¢anja) ostatka,
ukoliko postoji:

(i) kamate koja bi se pripisala na Iznos prevremene otplate tokom perioda poéev od
Datuma prevremene otplate do Datuma revizije/konverzije, ukoliko postoji, ili do
Datuma dospeca, da taj iznos nije ranije otplacen;

(i) kamate koja bi se pripisala tokom tog perioda, ako bi se racunala po EIB-ovoj Stopi za
prebacivanje (kako je definisano u daljem tekstu), umanjena za 0.15% (petnaest
baznih poena).

Pomenuta sadasnja vrednost bi¢e izracunata po diskontnoj stopi jednakoj EIB-ovoj Stopi za
prebacivanje, koja vaZi na svaki relevantni Datum plac¢anja.

U ovom ugovoru, EIB-ova stopa za prebacivanje oznatava Fiksnu kamatnu stopu koja je na
snazi jedan (1) mesec pre Datuma prevremene otplate (ili ukoliko ona ne postoji, na dan
kada Banka obraCunava iznos obesteéenja) i koja ima iste uslove plac¢anja kamate i isti profil
otplate na Datum revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili Datum otplate TranSe, kao
Iznos prevremene otplate.

4.02(2)(11) TRANSA SA VARIJABILNOM KAMATNOM STOPOM

4.02(3)

Zajmoprimac moze prevremeno otplatiti TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom bez
obestecenja na svaki relevantan Datum plac¢anja.

Mehanizmi prevremene otplate

Banka ¢e obavestiti Zajmoprimca, najkasnije petnaest (15) dana pre Datuma prevremene
otplate, o Iznosu prevremene otplate i pripisane kamate dospele dotad, i u slu€aju
prevremene otplate TranSe sa fiksnom kamatnom stopom, o obeStecenju koje se pla¢a na
osnovu €lana 4.02(2)(i) ili, ako slu¢aj nalaze, da se obesteéenje ne placa.

Zajmoprimac ¢e obavestiti Banku, u okviru Roka za prihvatanje (kako je definisan u nastavku
ovog teksta), ili:

(i) da potvrduje Obavestenje o prevremenoj otplati pod uslovima koje je precizirala Banka;
ili
(i) da povlagi Obavestenje o prevremenoj otplati.

Ako Zajmoprimac potvrdi opciju pod (i), izvrSice prevremenu otplatu. Ako Zajmoprimac
povuce Obavestenje o prevremenoj otplati ili ga ne potvrdi u predvidenom roku, on ne moze
da izvrSi prevremenu otplatu. Osim u prethodno navedenom slucaju, Obavestenje o
prevremenoj otplati bice obavezujuée i neopozivo.

Zajmoprimac ¢e uz prevremenu otplatu izvrsiti i placanje pripisane kamate i obesteéenja, ako
postoji, koji dospevaju na Iznos prevremene isplate.

U smislu ¢lana 4.02, Rok za prihvatanje obavestenja je:

(i) 16 sati po LuksemburSskom vremenu na dan dostavljanja, ako je obavestenje
dostavljeno do 14 sati na Radni dan;
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(i) 11 sati slede¢eg dana koji je Luksemburski radni dan, ako je obavestenje dostavljeno
nakon 14 sati po LuksemburSskom vremenu na bilo koji takav dan ili je dostavljeno na
dan koji nije Radni dan.

Prinudna prevremena otplata

4.03(1) Osnov za prevremenu otplatu

4.03(1)(1) SMANJENJE TROSKOVA PROJEKTA

U slu€aju da ukupni troSkovi Projekta budu smanjeni sa vrednosti koja je navedena u
stavovima Preambule tako da ukupan iznos Kredita prelazi 50% takvih ukupnih troskova,
Banka moZe proporcionalno pomenutom smanjenju, dostavljajuéi obavestenje Zajmoprimcu,
da otkaZe Kredit ili da zahteva prevremenu otplatu Zajma.

4.03(1)(1) PARI PASSU NA OTPLATU DRUGOG DUGOROCNOG ZAJMA

4.03(2)

4.03(3)

5.01

Ako Zajmoprimac dobrovoljno prevremeno otplati delimi¢no ili u celosti bilo koji drugi zajam, ili
bilo koje drugo finansijsko zaduzenje, koji je prvobitno zakljucio na rok duzi od pet (5) godina
(u daljem tekstu: Dugoroc¢ni zajam), a to ucini sredstvima koja ne poti¢u od novog zajma koji
ima rok barem jednak preostalom roku prevremeno otplaéenog zajma, Banka moze, putem
obavestenja Zajmoprimcu, da otkaZe Kredit odnosno, da zahteva prevremenu otplatu Zajma u
onoj proporciji u kojoj prevremeno otpla¢eni iznos Dugoronog zajma iznosi u ukupnom
neisplaéenom iznosu svih Dugoro&nih zajmova.

Banka ¢e poslati svoje obavestenje Zajmoprimcu u roku od trideset (30) dana od prijema
obavestenja iz ¢lana 8.02 (ii).

Mehanizmi prevremene otplate

Svaki iznos koji Banka zatrazi na osnovu ¢lana 4.03(1), zajedno sa svakom prispelom
kamatom i svakim drugim iznosom koji u tom trenutku bude plativ po osnovu ovog ugovora i u
vezi sa iznosom koji se prevremeno otplati bice placen na datum koji navede Banka, a taj
datum nece pasti manje od trideset (30) dana od datuma na obavestenju o zahtevu koji
dostavi Banka.

Ukoliko, Stavide, Zajmoprimac prevremeno otplati Tran8u na datum koji nije relevantni Datum
placanja, Zajmoprimac ¢e obestetiti Banku u onom iznosu za koji Banka bude potvrdila da je
neophodan kako bi joj se kompenzovalo primanje sredstava na dan koji nije relevantan
Datum plaéanja.

Primena delimi¢ne prevremene otplate

Ako Zajmoprimac delimiéno prevremeno otplati TranSu, 1znos prevremene otplate primenice
se pro rata ili, kao opcija, obrnutim redosledom dospevanja za svaku neizmirenu ratu.

Ako Banka zahteva delimi¢nu prevremenu otplatu Zajma, Zajmoprimac, postupajuéi u skladu
sa njenim zahtevom, moze, putem obavestenja Banci, dostavljenog u roku od pet (5) Radnih
dana po prijemu zahteva Banke, odabrati TranSe koje treba prevremeno otplatiti i iskoristiti
SVoju opciju za primenu prevremeno otplaéenih iznosa.

Clan 4. neée imati dejstvo na ustrb ¢lana 10.

Clan 5.
Plac¢anja

Definicija Datuma plaéanja
U ovom ugovoru Datum pla¢anja oznaCava

(i) za TranSu sa fiksnom kamatnom stopom polugodiSnje datume u svakoj godini
precizirane u Obavestenju o isplati,

(ii) za TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom polugodisnje datume od Zakazanog
datuma isplate,

do Datuma otplate TranSe ili Datuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, osim ako, u
slu¢aju da bilo koji takav datum nije Relevantni radni dan, on oznac¢ava:
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(iii) za TransSu sa fiksnom kamatnom stopom sledeci Relevantni radni dan, bez korekcije
kamate dospele na osnovu ¢lana 3.01,

(iv) za TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom, sledeci dan, ako ih ima, tekuéeg
kalendarskog meseca koji je Relevantni radni dan ili, ako ih nema, najbliZi prethodni
dan koji je Relevantni radni dan, sa odgovarajuéom korekcijom kamate dospele
shodno ¢lanu 3.01.

»Relevantni radni dan” oznaava dan na koji Transevropski Automatski u Realnom
vremenu Ekspresni Transfer Bruto Obracuna (TARGET) platni sistem funkcionise.

Konvencija o brojanju dana

Svi iznosi koji Zajmoprimcu dospevaju po osnovu kamate, obestecenja ili taksi prema ovom
ugovoru, i koji se radunaju u odnosu na deo godine, racunate se na osnovu sledece
konvencije:

(i) za Transu sa fiksnom kamatnom stopom, godina od 360 dana i mesec od 30 dana, i
(i) za Tran8u sa varijabilnom kamatnom stopom, godina od 360 dana i broj dana koji su
protekli.

Vreme i mesto placanja

Svaki iznos koji nije kamata, obestecenje i glavnica plativ je u roku od sedam (7) dana od
kada Zajmoprimac primi zahtev Banke.

Svaki iznos koji placa Zajmoprimac po ovom ugovoru placace se na racun koji Banka
naznaci Zajmoprimcu. Banka ¢e naznaciti raCun najmanje petnaest (15) dana pre datuma
dospeca prve otplate od strane Zajmoprimca, i obavestice o bilo kakvoj promeni racuna
najmanje petnaest (15) dana pre datuma prve otplate na koju se promena odnosi. Ovaj
period obavestavanja ne odnosi se na sluajeve pla¢anja iz €lana 10.

Iznos koji dospeva Zajmoprimcu na naplatu smatrace se plaéenim kada je Banka primi.

Clan 6.
Preuzete obaveze

KoriS¢enje Zajma i drugih raspolozivih sredstava
Promoter ¢e koristiti sredstva Zajma iskljucivo za finansiranje Projekta.

Zajmoprimac ¢e se postarati da se Promoteru stave na raspolaganje ostala sredstva
navedena u stavu (2) Preambule i da se takva sredstva troSe, u neophodnoj meri, za
finansiranje Projekta.

Implementacija i zavrSetak Projekta

Promoter ¢e sprovesti Projekat u skladu sa Tehnic¢kim opisom (Prilog 1.1) koji se moze, s
vremena na vreme, i uz odobrenje Banke, modifikovati i okon&ati ga do krajnjeg datuma
preciziranog u opisu.

Dvanaest meseci pre okonCanja gradevinskih radova u svakom od &etiri klinicka centra
pomenuta u stavu (1) Preambule Promoter ¢e pripremiti za svaki kliniCki centar plan
prelivanja i prenosa.

Promoter ¢e obezbediti da nabavka i isporuka relevantne opreme bude vremenski
uskladena sa planovima implementacije Projekta, da bi se osiguralo da su zgrade
adekvatno pripremljene pre isporuke i instaliranja.

Dok god je Zajam neizmiren Promoter ¢e obezbedivati podsticaje nhamenjene ohrabrivanju
da se promene u klini¢koj i upravnoj praksi i tehnologiji nastavljene prilikom investiranja u
Cetiri kliniCka centra pomenuta u stavu (1) Preambule detaljno planiraju i u potpunosti
sprovode.

Dok god je Zajam neizmiren Zajmoprimac ¢ée se postarati da bude raspoloZiv dovoljni nivo
sredstava za pokrivanje godidnjih operativnih troSkova Cetiri klinicka centra pomenuta u
stavu (1) Preambule.
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Uvecani troSkovi Projekta

Ukoliko ukupni troSkovi Projekta predu procenjenu cifru navedenu u stavu (2) Preambule,
Zajmoprimac ¢e obezbediti sredstva za finansiranje uvecéanih troSkova bez pomoéi Banke,
tako da se osigura da se Projekat okon€a u skladu sa Tehni¢kim opisom. Planovi
Zajmoprimca za finansiranja uvecanih troSkova bi¢e blagovremeno podneti Banci na
odobrenje.

Procedura nabavke

Sve dok je Zajam neotplacen, Promoter garantuje i obavezuje se prema Banci da svi radovi,
roba i usluge za Projekat jesu, odnosno da ¢e biti naru€eni, kupljeni i osigurani bilo (a) u
onoj meri u kojoj se to odnosi na Promotera ili na Projekat, uz postovanje zakona EU i
relevantnih Direktiva EU, ili (b) u svakom drugom slu¢aju, putem otvorenog medunarodnog
tendera ili druge prihvatljive procedure za nabavku koja je, na zadovoljstvo Banke, u skladu
sa njenom politikom opisanom u Vodi¢u za nabavke koji je na snazi na datum zaklju€ivanja
ovog ugovora.

Kontinuirane preuzete obaveze u vezi sa Projektom
Dokle god je Zajam neotplaéen, Zajmoprimac ili Promoter, kako slu¢aj nalaze, ée:

1. Odrzavanje: odrzavati, popravljati, remontovati i obnavljati sve radove i imovinu koji ¢ine
deo Projekta u cilju odrZzavanja u dobrom radnom stanju, i obezbedi¢e adekvatna
sredstva za pomenutu namenu;

2. Projektna sredstva: osim ako Banka prethodno ne da svoj pristanak u pisanoj formi,
zadrzati pravo svojine i posed nad svim sredstvima, ili njihovog zna¢ajnog dela, koja ¢ine
Projekat ili, kada je to prikladno, zameniti i obnoviti takva sredstva i odrzavati Projekat u
stalnoj funkciji u skladu sa njegovom prvobitnom namenom; pod uslovom da Banka
moze da uskrati svoj pristanak samo tamo gde bi predloZzene aktivnosti iSle na Stetu
interesa Banke kao Zajmodavca Zajmoprimcu ili bi u€inilo Projekat nekvalifikovanim za
finansiranje od strane Banke prema Statutu ili clanu 267. Rimskog sporazuma;

3. Osiguranje: osigurati sve radove i imovinu koji €ine deo Projekta kod prvoklasnih
osiguravaju¢ih kompanija u skladu sa najsveobuhvatnijom relevantnom praksom
industrije;

4. Prava i dozvole: odrzavati na snazi sva prava prolaza i upotrebe i sve dozvole
neophodne za izvrSenje i funkcionisanje Projekta;

5. Zivotna sredina: sprovoditi Projekat i upravljati njime u skladu sa Zakonima o Zivotnoj
sredini:
.Zakoni o zivotnoj sredini® oznaCavaju zakone Evropske unije, kao i sve vazece
medunarodne sporazume, &iji je glavni cilj oSuvanje, za$tita i unapredenje Zivotne
sredine, u onoj meri u kojoj zakoni Republike Srbije nalazu primenu takvih sporazuma ili
kako Banka precizira pre datuma zaklju€ivanja ovog ugovora,

,Zivotna sredina“ ée oznadavati sledec¢e, u onoj meri u kojoj utiéu na dobrobit ljudske
populacije:

(a) floruifaunu;
(b) zemljiste, vodu, vazduh, klimu i pejsaz;

(c) kulturno naslede i izgradenu okolinu i uklju€uje uslove rada zaposlenih na Projektu i
njegove drustvene efekte.

6. Opste pravo: sprovoditi Projekat i upravljati njime u skladu sa vazeéim principima zakona
EU direktno primenjivog na Zajmoprimca i Projekat, onako kako se primenjuje u
zakonima Zajmoprimca.
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Jedinica za upravljanje projektom

Zajmoprimac ¢e zadrzati ve¢ postojeéi JUP ili neku drugu organizaciju sa ekvivalenthom
funkcijom prihvatljivu za Banku i obezbedi¢e da ona ima odgovarajuée osoblje koje se
sastoji od kvalifikovanih i posvecéenih ljudi koji bi se bavili slede¢im duznostima: (i)
procesima pripreme, objavljivanja i evaluacije tendera i dodeljivanja ugovora; (ii)
koordinisanjem aktivnosti i pruZzanjem podrske projektnim timovima Cetiri kliniCka centra
pomenuta u stavu (1) Preambule; (iii) upravljanjem procesa isplate i dostavljanjem izvestaja
o napretku Projekta Banci.

Zajmoprimac ¢e obezbediti da JUP ili neka druga organizacija sa ekvivalentnom funkcijom
prihvatljiva za Banku prima podrSku i savete od tehniCke pomoci koju finansira Evropska
agencija za rekonstrukciju ili njen pravni sledbenik.

Obavezivanje na integritet

Zajmoprimac garantuje da on sam, niti bilo koje lice prema njegovom saznanju, nije pocinio
nijedno od sledecih dela, odnosno da on necée podciniti, niti ¢e bilo koje lice uz njegovu
saglasnost ili prethodno saznanje, pociniti bilo koje od sledecih dela:

(i) nudenje, davanje, primanje ili traZzenje bilo kakve nepropisne prednosti koja utice na
postupanje imaoca javnih ovla$c¢enja, rukovodioca ili zaposlenog u drzavnhom organu
ili javnom preduzecu, odnosno rukovodioca ili zvani¢nika neke javne medunarodne
organizacije, a u vezi sa bilo kojom procedurom nabavke ili sprovodenjem bilo kog
ugovora vezanim za te elemente Projekta;

(i)  svaki postupak koji nepropisno utice ili Ciji je cilj da nepropisno utice na proces
nabavke ili implementaciju Projekta na Stetu Zajmoprimca, ukljuujuci i tajni dogovor
izmedu ponudaca.

U smislu navedenog, saznanja bilo kog ministra, drzavnog sekretara, pomoc¢nika ministra ili
savetnika ministra Zajmoprimca, rukovodioca ili zaposlenog u Jedinici za upravljanje
projektom smatrate se saznanjem Zajmoprimca. Zajmoprimac preuzima obavezu da
obavesti Banku ukoliko postane svestan bilo koje Cinjenice ili informacije koja sugeriSe da je
pocinjeno neko takvo delo.

Clan 7.
Pari Passu, obezbedenje i klauzule koje se naknadno unose

Pari Passu

Dokle god bilo koji deo Zajma ostane neotplacen, Zajmoprimac ¢e osigurati da se kredit
rangira najmanje pari passu u pogledu prava na placanje sa svim ostalim sada$njim i
buduéim neosiguranim obavezama po osnovu bilo kog Instrumenta zaduZenja Zajmoprimca.

Narocito, ako Banka dostavi zahtev u skladu sa uslovima iz ¢lana 10.01 ili ako nastupi ili se
nastavi neispunjenje ili potencijalno neispunjenje obaveza po osnovu bilo kog neosiguranog i
nesubordiniranog Instrumenta zaduZenja Zajmoprimca ili bilo koje njegove agencije,
Zajmoprimac nece izvrsiti (ili odobriti) bilo koje placanje u vezi sa bilo kojim takvim
Instrumentom zaduzenja (bilo prema redovnom planu ili na drugi nacin), a da istovremeno ne
plati, ili odvoji na namenskom racunu radi placanja na slede¢i Datum plac¢anja sredstva u
takvom iznosu da razmera tog iznosa u odnosu na neotplaéen dug po osnovu ovog kredita
bude ista kao razmera plac¢anja po osnovu pomenutog Instrumenta zaduzZenja u odnosu na
ukupan neotplaceni dug po osnovu tog instrumenta.

U smislu ovog ugovora, Instrument zaduzivanja znac€i (i) instrument, ukljuCujuéi i svaku
priznanicu ili izvod sa raCuna koji dokazuje ili predstavlja obavezu da se otplati zajam,
depozit, avans ili sliCan vid kredita (ukljuCuju¢i bez ogranic¢enja i svako davanje kredita po
osnovu sporazuma o refinansiranju ili reprogramu), (ii) obaveza na osnovu obveznice,
duznicke hartije od vrednosti ili slicnog pisanog dokaza o zaduzenju, i (iii) garancija obaveze
koja proistice iz Instrumenta zaduZenja, pod uslovom da je u svakom od slu¢ajeva obaveza
regulisana zakonskim sistemom koji nije zakon Zajmoprimca.

Obezbedenje

Ukoliko Zajmoprimac da treéoj strani bilo koji vid obezbedenja za realizaciju bilo kog
Instrumenta zaduZenja, odnosno da prednost ili prioritet, Zajmoprimac ¢e, ukoliko to Banka
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zatrazi, obezbediti Banci ekvivalentno obezbedenje za ispunjenje svojih obaveza iz ovog
ugovora ili joj dati ekvivalentnu prednost ili prioritet.

7.03 Klauzule koje se naknadno unose

Ukoliko, u bilo kom trenutku tokom perioda dok je bilo koji deo Zajma ili nekog drugog iznosa
jo8 uvek neizmiren, Zajmoprimac zakljuci sa bilo kojim drugim srednjoro¢nim ili dugoro&nim
finansijskim poveriocem finansijski sporazum koji sadrzi klauzulu za slu¢aj opadanja kreditnog
rejtinga Zajmoprimca ili drugu odredbu u vezi sa njegovom finansijskom situacijom koja je
stroZija od bilo koje ekvivalentne odredbe iz ovog ugovora, Zajmoprimac ¢e o tome obavestiti
Banku i na zahtev Banke ¢e zaklju€iti sporazum kojim ¢e se izvrsiti izmena i dopuna ovog
ugovora kako bi se u njega unela ekvivalentna odredba u prilog Banci.

Clan 8.
Informacije i posete

8.01 Informacije o Projektu
Promoter Ce:
(i) dostaviti Banci

(a) informaciju sadrzaja, u formi, i u rokovima navedenim u Prilogu 1.2 ili povremeno,
po dogovoru ugovornih strana,

(b) sve dodatne informacije ili druga dokumenta u vezi sa finansiranjem, nabavkom,
implementacijom, funkcionisanjem ili uticajem na zivotnu sredinu Projekta ili u
vezi sa Projektom, koje bi Banka mogla razumno da zahteva;

pod uslovom da uvek kada se takva informacija ili dokument ne dostavi Banci na
vreme, a Zajmoprimac ne ispravi previd u razumnom roku koji Banka postavi pisanim
putem, Banka moZe ispraviti nastali propust, u meri koliko je to moguce, tako Sto ée
angazovati sopstvene zaposlene ili konsultanta ili bilo koju trecu stranu, a o trosku
Zajmoprimca, pri ¢emu ée Zajmoprimac pomenutim licima obezbediti svu pomoc¢
neophodnu za napred navedenu namenu;

(i) ukoliko se zahteva, bez odlaganja dostaviti ili pribaviti za Banku sva dokumenta i
informacije koje su neophodne Banci kako bi mogla da prati fiziCki i finansijski
napredak Projekta;

(i) na odobrenje bilo kakvu materijalnu promenu Projekta, preciznije, promenu cene,
nacrta, planova, vremenskog rasporeda i finansijskog plana koji se menjaju u odnosu
na objave date Banci pre potpisivanja ovog ugovora ili isplate po oshovu istog;

(iv) (1) Cuvati na jednom mestu, za potrebe inspekcije u periodu od Sest (6) godina od
zakljuc€ivanja svakog ugovora koji se finansira iz sredstava Zajma, originalni primerak
ugovora i njegovu verodostojnu kopiju, kao i sve materijalne dokumente koji se ti¢u
procesa nabavke i zaklju€ivanja ugovora, i (2) omoguciti Banci da ispita evidencije i
dokumenta iz ¢lana 8.01(iv)(1) ovog ugovora, kao i sva ugovorna dokumenta koja je
ugovarac duzan da €uva u skladu sa ovim ugovorom;

(v) obezbediti jednom godidnje Banci, ako je tako traZzeno, listu vazecih polisa koje
pokrivaju osiguranu imovinu koja je deo Projekta, zajedno sa potvrdama o plac¢anju
tekuéih premija; i

(vi) bez odlaganja obavestiti Banku o (a) bilo kakvom pokrenutom postupku ili protestu,
odnosno primedbi koju da bilo koja tre¢a strana, bilo kojoj Zalbi koju Zajmoprimac
primi ili bilo kakvom materijalnom sporu koji se pokrene protiv njega, a u vezi sa
pitanjima zivotne sredine ili drugim pitanjima koja se tiCu Projekta ili (b) svakoj
¢injenici ili dogadaju poznatom Zajmoprimcu, koji moze znacajno ugroziti ili uticati na
uslove za sprovodenje ili funkcionisanje Projekta.

8.02 Informacije koje se ti€u Zajmoprimca
Zajmoprimac ¢e bez odlaganja obavestiti Banku :

(i) o bilo kojoj Cinjenici koja ga obavezuje da prevremeno otplati bilo koje finansijsko
dugovanije ili finansiranje od strane EU;
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(i) bez odlaganja, o bilo kojoj €injenici koja ga obavezuje i o bilo kakvom zahtevu koji mu

je postavljen bilo da prevremeno otplati, zbog neizvrSenja nov€anih obaveza, u celosti
ili delom, bilo koji zajam koji mu je dat od tre¢e strane ili da iz takvih razloga unapred
izmiri bilo koje dugovanje koje proizilazi iz finansijske transakcije ili nekog njenog
dela;

(iii) o bilo kom dogadaju ili odluci koja predstavlja dogadaje opisane u ¢lanu 4.03 ili moze

da dovede do istih;

(iv) o svakoj nameri sa njegove strane da se odrekne vlasniStva nad bilo kojom

materijalnom komponentom Projekta (u skladu sa ¢lanom 6.05(ii); i

(v) o svakoj nameri sa njegove strane da izda bilo kakvo obezbedenje na teret bilo kog

dela njegove aktive u korist treCe strane ili davanju bilo kakve garancije uz saglasnost
Zajmoprimca kako je opisano u ¢lanu 7;

(vi) generalno, o bilo kojoj €injenici ili dogadaju koji bi mogli da spreCe ispunjenje bilo koje

obaveze Zajmoprimca po ovom ugovoru; i

(vii) bilo kom dogadaju navedenom u ¢&lanu 10.01 koji je nastupio ili se o€ekuje, odnosno

preti da se desi.

Posete Banke i dokumenta

Sve dok je Zajam neotplacen, Zajmoprimac ¢e se postarati da licima koje je Banka odredila,
a uz koje mogu biti i predstavnici Evropskog suda revizora Evropske zajednice, bude
dozvoljeno da posete lokacije i da izvrSe provere koje budu Zeleli. U tu svrhe, Zajmoprimac
¢e tim licima i predstavnicima pruziti svu neophodnu pomoc¢ ili obezbediti pruZanje iste.

Istrage i informisanje

Zajmoprimac se obavezuje:

(i) da na opravdani zahtev Banke sprovede istragu odnosno prekine sve navodne radnje
iz ¢lana 6.07 ili radnje iz tog ¢lana za koje se posumnja da se vrSe, odnosno da se
postara da se sprovede istraga odnosno da se prekinu pomenute radnje;

(i) da obavesti Banku o merama preduzetim da bi se trazilo obeStecenje od lica
odgovornih za bilo kakav gubitak koji proistekne iz bilo koje takve radnje;

(iii) da omoguci odnosno da se postara da se omoguci svaka istraga koju bi Banka mogla
da preduzme u vezi sa takvom radnjom.

Osim ako Zajmoprimac u pisanoj formi ne obavesti Banku drugacije, Zajmoprimac je
odgovoran za kontakte sa Bankom za potrebe iz ¢lana 6.07.

Clan 9.
Rashodi i troskovi

Porezi, carine i takse

Zajmoprimac Ce platiti sve poreze, carine, takse i druge namete bilo kakve prirode
uklju€ujuéi i poreze na taksene marke i registracije, koje proistiu iz izvrdenja ili promene
ovog ugovora ili bilo kog prateceg dokumenta, kao i tokom izrade, usavrSavanja,
registracije ili primene bilo kog obezbedenja za Zajam, uklju€ujudi, ali se ne ograni¢avajuci
na dokumentaciju koja se potpisuje i isporucuje, ili na radnje koje se preduzimaju za ili na
osnovu operacija iz €l. 6, 7. i 8. ovog ugovora.

Zajmoprimac ¢e platiti svu glavnicu, kamatu, odstetu i druge iznose koji sleduju po ovom
ugovoru, bruto bez odbijanja bilo kakvih nacionalnih ili lokalnih hameta; pod uslovom da,
ako je Zajmoprimac obavezan po Zakonu da napravi neki takav odbitak, on poveca bruto
otplatu Banci tako da posle odbitka, neto iznos koji Banka primi bude ekvivalentan sumi
koja joj sleduje.

Ostali troskovi

Zajmoprimac ¢e snositi sve rashode i troSkove, ukljuujuc¢i sve strune, bankarske ili
menjacke troSkove nastale u vezi sa pripremom, sprovodenjem i pracenjem ovog ugovora
ili svakog prateéeg dokumenta, uklju€ujuci izmene i dopune istog, kao i u izradi, upravljanju
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i realizaciji bilo kakvog obezbedenja za Zajam, ako postoje, kao i sve troSkove Banke
shodno ¢lanu 8.04.

Banka ¢e obezbediti podrSku u vidu dokumenata za sve takve naknade ili troSkove sedam
(7) dana pre dospeca njenog zahteva za placanje.

Clan 10.
Prevremena otplata u slu¢aju neispunjenja obaveza

10.01 Pravo na zahtevanje otplate

Zajmoprimac Ce otplatiti Zajam ili neki njegov deo, zajedno sa prispelom kamatom, po
pisanom zahtevu Banke, a u skladu sa slede¢im odredbama.

10.01(1) Hitan zahtev

Banka moZe odmah da podnese takav zahtev:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

ako Zajmoprimac propusti da na datum dospeca otplati neki deo Zajma, da plati
kamatu na to ili da izvr8i bilo kakvo placanje kako je ovde odredeno;

ako se utvrdi da su neke materijalne informacije ili dokumenti koji su predati Banci od
strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa pregovorima za ovaj ugovor ili u toku njegovog
trajanja, bili pogredni u materijalnom smislu;

ako, usled Zajmoprim&evog neizvrSenja bilo koje obaveze po osnovu bilo kog zajma
ili bilo kog davanja od strane Banke ili Evropske unije, pravo Zajmoprimca da povlaci
sredstva tog zajma ili bilo kog takvog davanja bice, u celini ili delimi¢no, otkazano ili
prekinuto, ili ¢e pak takav zajam ili takvo davanje dospeti na naplatu u skladu sa
uslovima pod kojima su dati;

ako, usled neizvrdenja obaveza, od Zajmoprimca bude zahtevano ili ¢e, nakon isteka
svakog vaZzeceg ugovorenog perioda po¢eka, biti zahtevano da on prevremeno otplati
ili izmiri pre dospeca neki drugi zajam ili obavezu koja proizilazi iz bilo koje finansijske
transakcije;

ako Zajmoprimac nije u mogucénosti da otplati svoje obaveze po osnovu zaduZivanja
prema njihovom dospeéu, ako obustavi pla¢anja, ako postigne ili, bez prethodnog
pisanog obavestenja Banci, pokusa da postigne dogovor o reprogramu obaveza sa
svojim poveriocima u vezi sa pomenutim slu¢ajevima;

ako Zajmoprimac ne ispuni obaveze koje se ti¢u bilo kog drugog zajma koji je Banka
odobrila iz svojih sredstava ili iz sredstava Evropske unije;

generalno, ukoliko nastupi Materijalno Stetna promena koja se tice Zajmoprimca.

.Materijalno Stetna promena" koja se ti¢e Zajmoprimca znaci, u smislu ovog ugovora,
svaki dogadaj ili promenu stanja u odnosu na njegovo stanje od datuma ovog
ugovora, a koje utiCe na Zajmoprimca tako da, po razumnom misljenju Banke,
materijalno ugrozava sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje finansijske i druge
obaveze iz ovog ugovora ili materijalno uti€e na bilo koje obezbedenje dato u skladu
sa ovim ugovorom.

10.01(2) Zahtev nakon opomene o ispravci

Ukoliko problem nije otklonjen na zadovoljstvo Banke u razumnom vremenskom roku
preciziranom u opomeni koju je Banka urucila Zajmoprimcu, Banka takode moZe da
podnese napred navedeni zahtev u slede¢im sluajevima:

(i)

(ii)

(iii)

10.02

ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju materijalnu obavezu iz ovog ugovora, osim one
pomenute u ¢lanu 10.01(1)(i);

ako se bilo koja €injenica navedena u stavovima Preambule materijalno promeni, a
materijalno se ne vrati u prvobitno stanje i ako promena Steti interesima Banke kao
zajmodavca Zajmoprimcu ili nepovoljno uti¢e na primenu ili funkcionisanje Projekta;

ako dode do nepostovanja obaveza Zajmodavca shodno ¢l. 6, 7, ili 8 ovog ugovora
osim netacne izjave o Cinjenici navedene u ¢lanu 10.01(1)(ii).

Ostala prava po zakonu
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Clan 10.01 neée ogranititi bilo koje drugo pravo koje Banka ima po zakonu da zahteva
prevremenu otplatu Zajma.

Odsteta

10.03(1) TranSe sa fiksnom kamatnom stopom

10.03(2)

10.03(3)

10.04

10.05

11.01

11.02

11.03

11.04

U slu€aju zahteva iz ¢lana 10.01 u vezi sa bilo kojom TranSom sa fiksnom kamatnom
stopom, Zajmoprimac ¢e platiti Banci traZeni iznos zajedno sa prispelom kamatom i
iznosom koji se bude obradunavao u skladu sa ¢lanom 4.02(2) na bilo koji iznos koji je
dospeo na naplatu. Pomenuti iznos ¢e se obraCunavati od datuma pla¢anja preciziranog u
zahtevu Banke i bi¢e izraCunat na osnovu prevremene otplate koja je obavljena na datum
naveden u zahtevu.

TransSe sa varijabilnom kamatnom stopom

U slu€aju zahteva iz ¢lana 10.01 u vezi sa bilo kojom TranSom sa varijabilnom kamatnom
stopom, Zajmoprimac Ce platiti Banci traZeni iznos zajedno sa iznosom jednakim sada$njoj
vrednosti od 0.15% (petnaest baznih poena) na godiSnjem nivou koji ¢e se obra¢unavati na
iznos koji ¢e biti prevremeno otplacen, i to na isti nacin kao $to bi se obraCunavala kamata
da je taj iznos ostao neizmiren u skladu sa prvobitnim planom otplate te TranSe do Datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili do Datuma otplate TranSe.

Takva sadadnja vrednost bi¢e odredena uz primenu diskontne stope, koja se primenjuje na
svaki relevantni Datuma pla¢anja. Diskontna stopa bi¢e EIB-ova Stopa za prebacivanje.

Opste

Iznose koje je Zajmoprimac duZan da plati u skladu sa ovim ¢lanom dospece na naplatu na
datum prevremene otplate koji Banka precizira u svom zahtevu.

Neodricanje

Nijedan slu€aj neostvarivanja ili odlaganja ostvarivanja prava koje Banka ima po osnovu
ovog ¢&lana neée se smatrati njenim odricanjem istih.

Upotreba primljenih iznosa

Iznosi koje Banka primi nakon zahteva iz ¢lana 10.01 bice prvo iskoriS¢eni za placanje
troSkova (ako ih ima) kamate i obesStecenja, a kao drugo za smanjenje neizmirenih rata po
obrnutom redosledu dospec¢a. Banka moZe da upotrebi iznose primljene izmedu Transi po
svom nahodenju.

Clan 11.
Jezik, zakon i nadleznost

Jezik

Svaki dokument, obavestenje ili saopsStenje sacinjeno izmedu ugovornih strana bice
sastavljeno na engleskom jeziku ili ¢e biti praéeno propisno overenim prevodom na
engleski jezik.

Zakon

Ovaj ugovor upravlja¢e se prema zakonima Velikog Vojvodstva Luksemburga.
Nadleznost
Svi sporovi koji proisteknu iz ovog ugovora predace se Sudu pravde Evropske zajednice.

Ugovorne strane se ovim putem odri€u bilo kakvog imuniteta ili prava na prigovor u vezi
nadleznosti napred navedenog suda. Svaka odluka Suda data u skladu sa ovim ¢lanom bice
konacna i obavezujuca za strane bez ogranienja ili rezervisanja.

Dokaz o iznosima dospelim na naplatu

U bilo kom pravnom postupku koji proistekne iz ovog ugovora, potvrda Banke o bilo kom
iznosu koji dospeva na naplatu Banci po osnovu ovog ugovora smatrace se nesumnjivim
(prima facie) dokazom takvog iznosa.
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Clan 12.
Zavr$ne odredbe

Obavestenja obema stranama

Obavestenja i druga saopstenja koja u skladu sa ovim ugovorom budu upuéena bilo kojoj
ugovornoj strani bi¢e sacinjena u pisanoj formi i poslata na adresu ugovorne strane
navedenu u daljem tekstu, ili na onu adresu o kojoj je jedna strana prethodno obavestila
drugu u pisanoj formi:

Za Banku 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Za Zajmoprimca Ministarstvo finansija

Kneza Milosa 20
11000 Beograd
Republika Srbija

Ministarstvo zdravlja
Nemanjina 22-26
11000 Beograd
Republika Srbija

Forma obavestavanja

Obavestenja i druga saopstenja, za koja su u ovom ugovoru predvideni fiksni rokovi ili koji
sami odreduju rokove obavezujuée za primaoca, bi¢e uruceni li€no, preporu¢enim pismom,
telefaksom ili drugim sredstvima prenosa koji pruzaju dokaz o prijemu od strane primaoca.
Datum preporucivanja ili, zavisno od slu€aja, navedeni datum prijema prenosa bice
konacan za odredivanje roka.

Obavestenja koja posalje Zajmoprimac u skladu sa bilo kojom odredbom ovog ugovora
bice, gde to Banka zahteva, dostavljeni Banci zajedno sa zadovoljavajuéim dokazima
ovladc¢enja osobe ili osoba ovlaséenih da potpiSu takvo obavestenje u ime Zajmoprimca,
kao i sa overenim spesimenima potpisa takve osobe ili osoba.

Stavovi Preambule i Prilozi

Stavovi Preambule i sledeéi Prilozi ¢ine deo ovog ugovora:

Prilog | Tehnicki opis

Prilog Il Definicija EURIBOR-a

Prilog 1l Formular Zahteva za isplatu
Prilog IV Formular Potvrde Zajmoprimca

Prilog V Revizija/konverzija kamate
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U POTVRDU GORE NAVEDENOG ugovorne strane su saglasne da se svaka stranica ovog ugovora
parafira u njihovo ime i da se on potpiSe u Cetiri (4) originalnih primeraka na engleskom jeziku kao $to
sledi.

12. decembra 2008.

Potpisano za i u ime Potpisano za i u ime
REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKE INVESTICIONE BANKE
ministar finansija potpredsednik

Diana Dragutinovi¢ Dario Scannapieco
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Prilog |
Strana 1/3
A.1. TEHNICKI OPIS

Namena, Lokacija

Projekat, iji je cilj da u znagajnoj meri unapredi pruZanje usluga tercijarne zdravstvene zastite
velikoj vecini stanovnisStva Srbije, sastoji se od projektovanja, izgradnje, opremanja i
implementacije nove gradnje i veliko renoviranje postojecih zgrada Cetiri klinicka centra locirana u
Beogradu, NiSu, Novom Sadu i Kragujevcu u Republici Srbiji. Takode obuhvata i jedan broj
manjih pomoc¢nih investicija na Cetiri gradilista.

Opis

Projekat se sastoji od sledeéih komponenti:

Klini¢ki centar Beograd — zavrSetak zgrade od priblizno 96.000 m? tipa ,kula i podijum” u tri dela
(JI podijum, SZ podijum i kula) i rehabilitaciju Sest zgrada u ,unutrasnjem krugu”. Ukupan broj
kreveta u Klinickom centru bice 2.525.

Klinicki centar Kragujevac — izgradnja nove zgrade od 8.000 m? i renoviranje jednog broja
postojecih zgrada. Ukupan broj kreveta u Klinickom centru bice 1.150.

Klinicki centar Ni§ — zavrSetak delimi¢no koriS¢ene zgrade povrsine 12 000 m?, izgradnja nove
zgrade od 15.000 m? i renoviranje jednog broja postoje¢ih zgrada. Ukupan broj kreveta u
Klinickom centru bice 1.225.

Klini¢ki centar Novi Sad — zavrSetak zgrade od 30.764 m? na Cetiti sprata i renoviranje jednog
broja postojecih zgrada. Ukupan broj kreveta bi¢e 1.140.

Termoenergetski Projekat Beograd — zamena postojecih kotlova na te€na goriva u Beogradu sa
kombinovanom elektranom na gas za grejanje i struju da bi se generisala struja i toplota niskog
stepena u beogradskom Klinickom centru i pripadaju¢im zgradama.

Projekat upravljanja otpadom — nacionalni plan da se proces upravljanja otpadom u bolnicama
uskladi sa direktivama EU uklju€ujuci i incineratore u krugu cCetiri Klinicka centra plus jedan broj
mobilnih incineratora koji bi sluZili drugim bolnicama u Srbiji.

Projekat Transfuzije krvi — projektovanje, izgradnja i pustanje u rad centara za davanje krvi u
svakom od Cetiri KliniCka centra.

Nabavka opreme za 4 Klini¢ka centra — jedan broj medicinskih aparata neophodan za postojece
Klinicke centre, koji ¢e biti preneti u nove centre po zavrsetku.

Projekta tehni¢ke pomoci — jedan broj projekata koje finansira EAR koji pruzaju podrsku opStem
unapredenju pruzanja zdravstvenih usluga u Srbiji.

Program

Osnovno projektovanje i studije o izvodljivosti poc€eti su 2003. Ugovori za projektovanje i nadzor
potpisani su 26. septembra 2008. godine. Fizi¢ki zavrdetak svih novih i renoviranih zgrada
planiran je za decembar 2012.
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Prilog |
Strana 2/3

A.2. INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE TREBA POSLATI BANCI | METOD

NjIHOVOG PRENOSA

1. Slanje informacija: odredivanje odgovorne osobe

Dole navedene informacije moraju biti poslate u Banku pod odgovornoscu:

Institucija Ministarstvo zdravija
Kontakt osoba Vasilije Anti¢
Zvanje doktor

Funkcija / Odeljenje

Izvrdni direktor jedinice za implementaciju

Adresa Pasterova 1/1ll, 11000 Beograd, Republika Srbija
Telefon +381 11 2068 840

Faks +381 2068 843

Email vantic@zdravije.sr.gov.yu

Gore pomenuta kontakt osoba(osobe) je (su) odgovorni kontakt(i) za sada.

Zajmoprimac ¢e bez odlaganja obavestiti EIB u slu¢aju bilo kakve promene.

2. Informacije o specifi¢nim predmetima

Zajmoprimac ¢e dostaviti Banci sledece informacije najkasnije do roka navedenog u daljem

tekstu.

Dokument / informacija

Rok

3. Informacije o izvodenju Projekta

Zajmoprimac ¢e dostaviti Banci sledece informacije o napretku projekta tokom njegovog

izvodenja najkasnije do roka navedenog u daljem tekstu.

Dokument / informacija

Rok

Periodi¢nost
izvesStavanja

Izvestaj o napretku Projekta

Kratka dopuna tehnickog opisa, kojom se
objasnjavaju razlozi za znalajne izmene
naspram pocetnog opsega;

Najnovije informacije o datumu zavrSetka svake
od glavnih komponenti Projekta, kojima se
objaSnjavaju razlozi za svako eventualno
odlaganje;

Najnovije informacije o troSkovima projekta,
kojima se objaSnjavaju razlozi za svako
eventualno povecanje troSkova naspram
inicijalno planiranih troskova;

Opis svakog velikog pitanja koje mozZe imati
uticaja na Zivotnu sredinu;

Najnovije informacije o postupcima nabavke;
Najnovije informacije o zahtevima ili upotrebi
projekta i komentari;

Svako znacajno pitanje koje se pojavilo i svaki
znaCajan rizik koji bi mogao da ugrozi
funkcionisanje projekta;

Svaki moguci pravni postupak u vezi sa
projektom koji je u toku.

Tromesecéno do
zavrSetka projekta
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4. Informacije o kraju radova i prvoj godini funkcionisanja

Prilog |
Strane 3/3

Zajmodavac ¢e dostaviti Banci sledec¢e informacije o zavrSetku projekta i inicijalnim operacijama

najkasnije do roka navedenog u daljem tekstu.

Dokument / informacija

Datum dostavljanja Banci

Izvestaj o zavrSetku Projekta koji obuhvata :

Kratak opis tehnickih karakteristika projekta na njegovom
zavrSetku, objaSnjavajuci razloge za svaku znacajnu izmenu

Datum zavr3etka svake od glavnih komponenti Projekta, uz
objasnjenje razloga za svako eventualno odlaganje;
Konacne troSkove projekta, uz objaSnjenje razloga za svako
eventualno povecanje troskova naspram inicijalno planiranih
troskova;

Broj novih radnih mesta kreiranih putem projekta: i radnih
mesta tokom implementacije projekta i stalnih novih radnih
mesta;

Opis svakog velikog pitanja koje moZe imati uticaja na
Zivotnu sredinu;

Najnovije informacije o postupcima nabavke (van EU);
Najnovije informacije o zahtevima ili upotrebi projekta i
komentare;

Svako znacajno pitanje koje se pojavilo i svaki znaclajan
rizik koji bi mogao da ugrozi funkcionisanje projekta;

Svaki moguci pravni postupak u vezi sa projektom koji je u
toku.

U roku od 12 meseci od fizickog
zavrSetka poslednjeg KliniCkog
centra u projektu

| Jezik izvestaja

| Engleski
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Prilog Il
Definicija EURIBOR-a

EURIBOR
»EURIBOR” oznacava:

(i) u pogledu relevantnog perioda kraceg od mesec dana, kamatnu stopu za depozite u
evrima na rok od jednog (1) meseca,

(i) u pogledu bilo kog relevantnog perioda, uklju€ujuc¢i Referentni period varijabilne
kamatne stope ili bilo koji drugi period od jednog (1) ili viSe (celih) meseci, kamatnu
stopu za depozite u evrima za period izraZzen brojem celih meseci,

(ili) u pogledu bilo kog relevantnog perioda, uklju€ujuci i Referentni period varijabilne
kamatne stope ili bilo koji drugi period od viSe (ali ne celih) meseci, kamatnu stopu
(»Interpolisana stopa") koja je rezultat linearne interpolacije dve stope za depozite u
evrima, od kojih se jedna primenjuje za period celih meseci prvi kraéi, a druga za period
celih meseci prvi duzi od duZine relevantnog perioda,

(period za koji se uzima stopa u daljem tekstu nazivace se ,,Reprezentativni period”)

objavljena u 11 €asova pre podne po Briselskom vremenu ili kasnijem vremenu koje Banka
oceni kao prihvatljivo na dan (,,Datum utvrdivanja”) koji pada dva (2) Relevantna radna dana
pre prvog dana relevantnog perioda, koja se objavi na Rojtersovoj strani EURIBOR 01 ili na
nekoj od sledecih strana ili, ako ne tu, u bilo kom drugom sredstvu objavljivanja koje za ovu
svrhu izabere Banka.

Ako se stopa ne objavi na ovaj nacin, Banka ¢e traziti od glavnih filijala u Cetiri velike banke u
evro-zoni, koje odabere Banka, da navedu kamatnu stopu po kojoj depozite u evrima u
uporedivom iznosu svaka od njih nudi u priblizno 11:00 ¢asova, po Briselskom vremenu, na
Datum utvrdivanja drugim glavnim bankama na medubankarskom trZistu u evro-zoni za
period jednak Reprezentativhom periodu. Ako se obezbede makar dve ponude, stopa za taj
Datum utvrdivanja bice aritmeticka sredina navedenih stopa.

Ako se obezbede manje od dve ponude, stopa koja ée se koristiti bice aritmeticka sredina
stopa koju ponude najvece banke u evro-zoni, a koje odabere Banka, u priblizno 11:00
Casova po Briselskom vremenu na dan koji pada dva (2) Relevantna radna dana nakon
Datuma za utvrdivanje, za zajmove u evrima u uporedivom iznosu vodec¢im evropskim
bankama za period jednak Reprezentativhom periodu.

Opste
U smislu gore pomenutih definicija:

(i) Svi procenti koji proizilaze iz bilo kakvih proracuna iz ovog priloga bi¢e zaokruzeni, ako
je to potrebno, na najblizem stohiljaditom procentnom poenu, dok se polovine
zaokruzuju;

(i)  Banka ¢e bez odlaganja obavestiti Zajmoprimca o ponudama koje Banka primi;

(i)  Ako bilo koja od prethodnih odredbi postane neuskladena sa odredbama usvojenim
pod zastitom EURIBOR FBE i EURIBOR ACI, Banka moze putem obavestenja
Zajmoprimcu izmeniti i dopuniti odredbe da bi ih uskladila sa drugim takvim
odredbama.
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Prilog Ill

Formular Zahteva za isplatu
PROJEKAT

Drzava -

Molimo Vas da pristupite sledecoj isplati:

Naziv zajma:

| Datum:

Klini¢ki centri / B

Datum potpisivanja: |

Zahtevana valuta i iznos

Valuta

Iznos

Broj ugovora:

Predlozeni datum isplate:

KAMATA

GLAVNICA

Kamatna osnova (¢lan
3.01)

Stopa (% ili raspon)

Ucestalost (¢lan 3.01)

Datumi pla¢anja (€lan 5.)

Datumi
revizije/konverzije
(ukoliko postoje)

Ucestalost otplate

Nacin otplate
(clan 4.01)

Prvi datum otplate

Datum otplate Transe:

Na racun Zajmoprimca:

Godisnja
Polugodisnja
Kvartalna

oono

Godisnja
Polugodisnja

oo

Jednake rate
Konstantni anuiteti

oo

Rezervisano za EIB

Ukupan iznos Kredita:

Isplaéeno do sada:

Iznos za isplatu:

Trenutna isplata:

Bilans nakon isplate:

Rok za isplatu:

Maksimalan broj isplata:

Minimalni iznos TranSe:

Ukupne raspodele do sada:

Prethodni uslovi:

(ugovorena valuta)

7
0

m

—_

Yes / No

BrOj raCUNG . ... e
(Molimo Vas da koristite IBAN format u slu€aju isplata u evrima ili odgovarajuc¢i format za

relevantnu valutu)
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BIC COdE N C ... e e
Naziviadresa BanKe: ..o e
Molimo Vas da informacije vezane za Zahtev prenesete:

ime(imena) i potpis(potpisi) lica ovla§éenih od strane Zajmoprimca:
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Prilog IV
Formular Potvrde Zajmoprimca
Prima: Evropska investiciona banka
Salje: <//>
[Datum]

PosStovani,

Predmet: Finansijski ugovor izmedu Evropske investicione banke i <e> potpisan <//> (u
daljem tekstu: Finansijski ugovor) br. ............ Serapis br. .........

Termini koji su definisani u Finansijskom ugovoru imace isto zna¢enje u ovom pismu.
U smislu ¢lana 1.04 Finansijskog ugovora, ovim putem potvrdujemo Banci sledece:

(i) deo budzetskih sredstava i (u zavisnosti od raspolozivih finansijskih sredstava koja ¢e
biti obezbedena na osnovu Finansijskog ugovora) zajmovi i donacije koji su navedeni
u stavu (2) Preambule bice na raspolaganju Zajmoprimcu odnosno Krajnjim
korisnicima kako bi se omogucéilo nesmetano sprovodenje Projekta u skladu sa
Tehnickim opisom tokom tekuce budZetske godine i, ukoliko je usvojen relevantni
zakon o budZetu, svake budZetske godine nakon toga;

(i) trenutno nisu potrebne saglasnosti devizne kontrole kako bi se odobrilo primanje
iznosa TranSe koja treba da se isplati na na$ radun naznacen u ¢lanu 1.03(2)
Finansijskog ugovora, br. sa , otplata

Zajma i placanje ukupne kamate i ostalih iznosa koji dospevaju na osnovu
Finansijskog ugovora;

(i) nije nastupila nijedna okolnost navedena u ¢lanu 4.03(1) Finansijskog ugovora;
(iv) odredbe iz ¢lanova 6. i 8.04 Finansijskog ugovora u potpunosti se postuju;

(v) nije doslo ni do kakve materijalne promene u pogledu bilo kog dela Projekta za koji je
Zajmoprimac obavezan da podnosi izvestaje u skladu sa ¢lanom 8.01, osim ukoliko
Zajmoprimac o tome nije prethodno obavestio;

(vi) nakon datuma potpisivanja Finansijskog ugovora, nismo odobrili nijedno obezbedenje
ili povlasticu, dali prioritet niti je nastupio drugi dogadaj iz ¢lana 7, a da prethodno
nismo o tome obavestili Banku;

(vii) od sprovodenja Finansijskog ugovora, nije se desio nijedan dogadaj naveden u ¢lanu
10.01i 10.02;

(viii)  trenutno se protiv nas ne vodi nijedan spor, arbitrazni ili zakonski postupak, koji bi,
ukoliko bi se nepovoljno zavrSio, mogao imati materijalno nepovoljan efekat na nasu
moguénost da ispunimo obaveze iz Finansijskog ugovora;

(ix) Zajmoprimac ¢e prihvatiti i pridrzavace se Preporuka Radne grupe za finansijske
aktivnosti, utvrdenih od strane OECD-a u stavu (8) Preambule.

S postovanjem,
Zaiuime

Republike Srbije

<[>
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Prilog V
Revizija/konverzija kamate

Na svaku Transu sa fiksnom kamatnom stopom ili TranSu sa varijabilnom kamatnom stopom
primenjivace se sledece odredbe:

Definicije u ovom priloqu

»Predlog revizije/konverzije” oznacava predlog koji daje Banka u skladu sa stavom B ovog
priloga, za iznos koji, na predlozeni Datum revizije/konverzije kamate, nije manji od EUR
10.000.000 (deset miliona evra) ili od protivvrednosti pomenutog iznosa.

»Revizija/lkonverzija kamate” oznaCava utvrdivanje novih finansijskih uslova u vezi sa
kamatnom stopom. Naime, ista kamatna osnova (,revizija”) ili drugacija kamatna osnova
(.,konverzija”) mogu biti ponudene za preostali rok TranSe ili do slede¢eg Datuma
revizije/konverzije, ako postoji.

»Datum revizije/konverzije kamate’’ oznacava datum, koji je Banka precizirala u ¢lanu 1.02
C, a koji pada najmanje Cetiri (4) godine pre Datuma dospec¢a predmetne TranSe.

.Zahtev za reviziju/konverziju kamate” oznacava pisani dopis Zajmoprimca, koji mora biti
isporu¢en najmanje sedamdeset i pet (75) dana pre Datuma revizije/konverzije kamate, kojim
se od Banke trazi da podnese Zajmoprimcu Predlog revizije/konverzije za TranSu. U Zahtevu
za reviziju/konverziju kamate bi¢e takode precizirano i sledece:

(i) da li je revizija/konverzija u TranSu sa fiksnom kamatnom stopom ili u TranSu sa
varijabilnom kamatnom stopom;

(i)  Datume placanja odabrane u skladu sa odgovaraju¢im odredbama ¢lana 3.01;

(iii)  trazeni plan otplate odabran u skladu sa ¢lanom 4.01.

Mehanizmi revizije/konverzije

Nakon primanja Zahteva za reviziju/konverziju kamate i, gde je to prikladno, nakon prethodnih
konsultacija sa Zajmoprimcem, a u zavisnosti od raspoloZivosti, Banka ¢e bilo kog Radnog
dana, u intervalu izmedu Sezdeset (60) i trideset (30) dana pre Datuma revizije/konverzije
kamate, a do datuma koji Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu Predlog
revizije/konverzije u kom se navodi:

(i) kamatna stopa koja ¢e se primenjivati na celu Tran8u, ili na jedan njen deo preciziran u
Zahtevu za reviziju/konverziju kamate, bilo da je kamatna stopa fiksna ili varijabilna; i

(i) da ce se Fiksna i Varijabilna kamatna stopa primenjivati od relevantnog Datuma
revizije/konverzije kamate do Datuma dospeca ili do novog Datuma revizije/konverzije
kamate, ako postoji, a dospela kamata ¢e se placati kvartalno, polugodidnje ili godisnje
na predvidene Datume plac¢anja.

Zajmoprimac moze prihvatiti u pisanoj formi Predlog revizije/konverzije do 16 ¢asova po
luksemburskom vremenu na dan isporuke.

Bilo kakva izmena Ugovora koju Banka traZi u vezi sa ovim pitanjem bi¢e sprovedena u vidu
sporazuma koji ¢e se zakljuciti najkasnije petnaest (15) dana pre relevantnog Datuma
revizije/konverzije kamate.

Efekti revizije/konverzije

Ukoliko Zajmoprimac blagovremeno prihvati Predlog revizije/konverzije, Zajmoprimac c¢e
platiti prispelu kamatu na Datum revizije/konverzije kamate i nakon toga na predvidene
Datume plaéanja.
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Pre i ukljuCujuéi Datum revizije/konverzije kamate, odredbe Ugovora koje se odnose na
TranSe sa fiksnom i varijabilnom kamatnom stopom primenjivace se na celu TranSu. Od
Datuma revizije/konverzije kamate nadalje, odredbe koje se odnose na novu kamatnu osnovu
primenjivac¢e se do novog Datuma revizije/konverzije kamate ili do Datuma otplate Transe.

Neizvr§avanje revizije/konverzije kamate

Ukoliko Zajmoprimac ne prihvati pisanim putem Predlog revizije/konverzije za Tran$u ili ako
strane ne sprovedu izmenu koju Banka zatraZi u skladu sa stavom B, Zajmoprimac ¢e otplatiti
TranSu na Datum revizije/konverzije kamate, bez naknade.

Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom glasniku
Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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